
672 VASÁRNAPI ÚJSÁG, 33. szia. 1911. 58. ÉVFOLYAM. 

© 

[É 

Miről lehet felismerni 
azokat az urakat és hölgyeket, akik 

DIAltA-SZAPPAIMAL 
a szappanok királyával mosakodnak? 

1. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczbőre mindig tiszta és fehér. 
2. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza sohasem fényes, vala­

mint az orra sem. 
3. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza és orra sohasem vörös, 

kék, érdes. 
4. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arczán a ránczok láthatatlanok. 
5. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak arcza mindig üde, friss, ápolt. 
6. Aki Diana-szappannal mosakszik reggel, annak kezei hófehérek, bársony-

szerüen lágyak és finom tapintatuak. 
7. Aki Diana-szappannal mosakszik, annak sem orrán, sem arczán mitesserek 

nincsenek. 
8. Urak, kik Diana-szappannal mosakszanak, nyakuk hátsó oldalán sem lát­

hatók soha a feldörzsölések és pattanások. 
9. Uraknál nagyon gyakori borotválkozás után, az arczon és a nyak előrészén a 

kipattogzás és a pattanás: aki Diana-szappannal mosakszik, annál ez ki van 
zárva. 

10. Aki Diana-szappant és eremet használ, annak arczárói és 
kezéről 6 nap alatt az összes tavaszi szeplők lemosódnak. 

Tiszteli gyógyszerész úr! A mull 
hónapban küldött Diana-szappanból és 
Diana-krémbpi kérek két-két adagot 
húgom részére. Továbbá egy doboz 
fehér Diana-puderL Sok szépítőszert 
használtam, de ily tökéletes készít­
mény egy sem volt. El is van terjedve 
városunkban minden jobbmódu uri 
családban. Marsezill, 1908 decz. 30. 

Tisztelettel Vanderpiji Guillone. 

Tisztelt gyógyszerész úr! A minden 
oldalról agyondicsért Diana-szappan, 
Diana-puder és Diana-krémből én is 
rendelek egy-egy adagot. Ha az én 
szeplőim is ugy el fognak múlni, mint 
az összes barátnőimé, ugy több ren­
delést várhat tőlem, mert nagy az is­
meretségem hölgyek között. 

Berlin, 1908 deczember 26. 
Tisztelettel Pauline Schneider. 

Tisztelt uram! Kén k ulánvél mel­
let három Diana-szappant. Orrom és 
arezpm egészen vörös volt még né­
hány hét előtt, most a Diana-szappan­
nal mosdom, attól teljesen megfehé­
redtem. Ezentúl csak Diana-szappannal 
fogok mosakodni. 

Hamburg, 1909 január 5. 
Üdvözlettel 

Frau Rosenberg, Beamter. 

A Diana-puder teljesen ártalmatlan, az arczon gyönyörűen és egyenletesen tapad, szabad szemmel 
teljesen láthatatlan, nagyon kellemes és gyenge illattal bir, éppen ezért nemcsak hölgyek, hanem 

urak is használják. 
Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy üvegtégely Diana-crém (csak éjjeli használatra) 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy darab Diana-szappan i. 1 kor. 50 fill. 
Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt (fehér, rózsaszín 

vagy sárga szinben) _ 1 kor. 50 fill. 
Kapható egész Európában a gyógyszertárakban, drogériákban és parfümériákban. 
A ki nem tudja saját helységében beszerezni, az rendelje meg a központból: 

Crényi Béla m w m Budapest, Rfiroly-horút 5, 
(A legkisebb megrendelés is postafordultával utánvétellel eszközöltetik.) 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, AUGUSZTUS 20 . 
Sierkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. ára 40 fillér. 

Egész évre _ 20 korona. K tVilágkrómkát-\al 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona. több. 

Előfizetési í F 

feltételek : [ Negyedévre _ 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­

határozott viteldíj is csatolandó. 

A HÉDERVÁRI KASTÉLY. 

A' HÉDBKVIEI KASTÉLT egymásra következő 
urai sokszor beírták nevöket a magyar 

.történet könyvébe. Sőt sokszor csinálták 
is ezt a történetet. Mert nemcsak a kastély 
jelenlegi tulajdonosa gróf Khuen-Héderváry 
Károly miniszterelnök viseli az ország leg­
nagyobb méltóságát, voltak az előbbi tulajdo­
nosok között is sokan, a kik vezérlő szerepet 
vittek koruk eseményeiben, s a kiknek szava 
döntő volt az ország tanácsában. Több mint 

hatszáz esztendeig az ősi Hédervári nemzetség 
lakott e kastély falai között, s volt korszak, 
mikor ők képezték az ország legbefolyásosabb, 
leghatalmasabb családját. Ősük, egy Heinrich, 
vagy Heidrich nevű német kóbor lovag, ki 
Kézai Simon mester krónikája szerint negyven 
pánczélos vitézzel vándorolt be az országba. 
Vendégszerető fogadtatásra talált, megkedvel­
tette magát a királylyal, birtokokat kapott 
adományba, s megépített a győrmegyei Csilliz-
közben egy várat, melyet a saját magyaros 
hangzásúvá tett nevéről Hédervárának nevezett. 

A hatalmas magyar talaj, melynek bevándorolt 
külföldi nem tud ellenállani, átidomította, jó 
hazafiakká tette az ő fiait és unokáit is. Olyan 
jó magyarokká lettek idők folyamán, mint azok, 
a kiknek tömlőkön úsztattak át a Volgán az 
ősei. Közülök sokan viseltek országos hivatalo­
kat. Volt köztük királyi kanczellár, tárnok­
mester, országbíró, erdélyi vajda, s néhány 
főpap, sőt érsek is. De a család néhány tagja 
a nádori méltóságot is viselte. Pedig a nádor 
kezében sokkal nagyobb hatalom központosult, 
mint ma a miniszterelnökében. Nádor volt 
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1206-ban Hédervári István, 1209-ben Héder-
vári Poth, 1232-ben l)énes ós hat évre rá az 
ifjabb Dénes, száz esztendő múlva pedig 
1437-től 1447-ig ismét a család egyik tagja, 
Hédervári Lőrincz töltötte be ezt a legnagyobb 
hivatalt. Volt a család tagjai között sok nagy­
tehetségű államférfiú, volt sok közepes tehet­
ségű is. Voltak köztük a nemzeti szabadság 
bátor harczosai, voltak királyi kegylesők, s 
olyanok is, a kik önző czéljaikra használták 
fel a reájuk bizott hatalmat. A családból szár­
mazott Hédervári Kont, a kit Zsigmond király 
tőrbe csalt, s birói ítélet nélkül kivégeztetett. 
De e családból származott II. Endre királyunk 
utolsó nádora, Dénes is, a kit sok istentelen­
sége miatt a pápa meghatalmazottja, Eóbert 
esztergomi érsek egyházi átokkal sújtott, s 
később IV. Béla megvakíttatott, mert az ország 
javait elprédálta; az ország jövedelmeit szere­
cseneknek és zsidóknak adta bérbe; a keresz­
tények üldözését tűrte, úgy, hogy sokan pogány 
hitre tértek; János mestert, a pozsonyi prépos­
tot megpofozta s még okiratokat is hamisított. 

Ez a nagyhatalmú és tekintélyű család 
azonban 1680-ban férfi ágon teljesen kihalt. 
Az utolsó Hédervárinak, Jánosnak fiúsított 
leányát, Katalint Viczay János vette el feleségül. 
Azóta, kétszáz esztendőn keresztül a hédervári 
kastély urai nem vittek az ország történetében 
jelentős szerepet. Az utolsó Viczay 1874-ben 
halt meg, minekutána királyi engedélylyel 
örökbe fogadta gróf belási Khuen Károlyt, az 
ország mostani miniszterelnökét, a ki fölvette 
a Héderváry nevet, s a család régi czímerét. 

Gróf Khuen-Héderváry Károly miniszter­
elnök a történelmileg hires kastély gyönyörű 
parkjában tölti minden szabad idejét. Valahány­
szor meg tud szabadulni pár órára a kormány­
zás nehéz gondjaitól, az első vonattal Héder-
várra siet s egész napját azoknak az ős fáknak 
árnyékában tölti, melyek alatt valamikor Kont 
«a kemény vitézi) pihent. 

BESZÉLGETÉS A SZIVEMMEL. 

Kérdem, szivem : 
— Én szivem miért gerjedsz fel 
Örömre ? 
Napod keltén ? . . . Üt az óra 
És estvéli harang-szóra 
Mindent szürke árny föd be . . . 

— Én szivem, miért borulsz el 
Bánatba ? 
Napod szálltán?... Nincsen éjjel, 
Melyre diadalmas fénynyel 
Virradat ne támadna! 

Felel szivem: 
— Fénynek, Árnynak szent Kútfejét 
Kérd: miért? , , 
Mosolygok vagy zokogok rá : 
Én csak áldást dobogok Eá 
Mindenért, mit rám kimért! 

n 
Intem szivem: 

— Szivem, kerüld ellenséged, 
Vigyázz, orvul sebez téged 
S drága véred 
Hulladoz majd, harmatoz majd... 

Felel szivem: 
— Jer és nézd, a tarhatáron 
Míg én búsan, vérzőn járom, 
Sirva járom: 
Mennyi virág sarjadoz majd! 

••---•- Lampérth Géza. 

SZAVAK... SZAVAK... 
Az udvaron, az udvaron. 
(Én édes istenem) 
Hogy száll a köd, az Unalom. 

(Csak most maradj velem) 
Mert elreked lelkem, dalom. 

E csúnya reggelen. 

Meghalni halkan, szenvedőn. 
(Meghalni bölcs dolog.) 
Aludni messze temetőn, 

(Hol senkisem zokog.) 
Gyászolni messze szeretőm, 

A gyászba ragyogót 

Ha most lemennék. Most... Talán... 
(A kerti fák alatt...) 
Az idegenek udvarán. 

(Diszkréten, hallgatag) 
A házmester bámulDa rám 

S én nézném a falat. 

Az ablakába mécsvilág. 
(Tán nem is jönne ki.) 
Szívná a reggeli pipát, 

(Magam vágnék neki.) 
0 pesti udvar, pesti fák 

És egyet inteni. 

Vagy itt az ágyba. Csendesen. 
(Azt mondani: elég.) 
A szoba szürke, színtelen. 

(Bejönne a cseléd.) 
És le se hunyni a szemem. 

A gyertya égne még. 

Most jöjjetek Arkangyalok. 
(Most valami riad.) 
S te Isten, ki ide rakott. 

(Fogd a karjaimat.) 
Nézd örvényeknél andalog 

Szegény, szegény fiad. 
Kosztolányi Dezső. 

SZÍNEK ÉS ÉVEK. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Kaffka Margit. 

Vége volna; ezt sürgette, csodálkozta, tuda­
kolta a nagyanyám idegenkedő, hallgatag, majd­
nem ellenséges viselete azóta. Valami önző, 
indulatos, békétlen levegő volt most a család­
ban, olyan robbanás előtti, feszült csend. Szinte 
ellenségnek éreztük egymást. Grószi szótalan 
volt, mama ideges, szeszélyes. Sokszor keserű, 
kíméletlen módon bírálta a férfiakkal bánáso­
mat; azt mondta, ügyetlen vagyok, a fogásai­
mat kitanulták már, hogy senkit, még ezt a 
Vodicskát sem tudom lekötni, megtartani. Ez 
a két szó milyen gyakori, volt hajdan az asszo­
nyok szótárában ! Vájjon sohase gondoltak arra, 
hogy asszony is megunhat, megelégelhet, el-
küldhet egy férfit? De miért éreztem magam 
is olyan felháborítónak, mindennél sértőbbnek 
ezt a vádat? Tudtam pedig, hogy igazságtalan. 

így fogtunk a táncz-robotba megint. Telekdy 
most gyászban volt, meg a dolgai után járt, a 
mik — úgy mondták — zavarosan szakadtak 
a fejére az eladósodott, könnyelmű apja után. 
Anyám nem igen íánczolt már, pedig arra, 
hogy önfeláldozó őrizőm és kísérőm legyen, ő 
csakugyan nem volt alkalmas. Én pedig szilaj 
és erőszakos kedvű voltam sokszor, nagy fenn­
szóval, csak azért is mulatós és titokban fél­
tem, talán megsokalják már. talán szájukra 
vesznek, megítélnek. Lehet, hogy így is volt. 
Egyszer hirtelen, máról-holnapra jött gondo­
latával az anyámnak, lementünk a nagy deb-
reczeni juristabálra. Nagy esemény volt ez ne­
kem, idegen, nagyobb város, első utazás, más­
féle emberek újsága. A drága, előkelő vendég­
lőbe, a hol megszálltunk, báró Pórtelkynének 
czímezték a meghívót és mi nem mondtunk el­
lent ; hagytuk e hiedelmet és a mágnások co-
lonne-jában tánczoltuk a négyeseket Egy 
Pongrácz forgott körültem akkor, szép, előkelő, 

kellemes fiú. Igen, ezek az emberek mások 
voltak, tán különbek az otthoniaknál, halkab­
ban beszéltek, könnyedón, kicsit nőiesen mo­
zogtak, a kiejtésük idegenes volt és ón féltem, 
megérzik bennem az idegent. Néha végignéz­
tem a hajnaltájt is hihetetlenül friss ingmel­
leken, a szinte rájuköntötten jószabású frak­
kokon a nagyon finom selyemmel bélelt fecske­
szárnyakkal, le a tükörfényes lakkezipőkig, a 
min drága voltuk látszott és hogy most először, 
egyszer viselték! «Ez már más, felettünkvaló 
világ!», éreztem meg akkor felnyílt szemmel és 
nem is bántam, hogy másnap visszautaztunk. 
Ezt a dolgot oktalan, szeles bolondériának tar­
totta grószi és hevesen kifakadt érte, pedig 
nem volt szokása háborgatni minket Azt 
mondta: az egész város roszalja az életünket 
és most már végkép magunkra szabadítqttuk 
az emberek nyelvét. 

Mama tán Telekdyt akarta fóltékenynyó tenni 
ezzel, de úgy látszott, komolyan megharagí­
totta. A legközelebbi vacsoránkra nem jött el. 
De Vodicska ott volt és mellettem ült a kis 
sarokdivánon, a hol azelőtt, régen anyám hú­
zódott meg egy-egy udvarlójával; és hallgatag 
megegyezéssel most minket hagytak magunkra. 
Hát rajtam volt a sor. Néhány lány, meg asz-
szony trécselt, bolondozott, egy-két katonatiszt 
is volt ott, de ma minden csendesebben ment, 
mint egyébkor. A zongora mellett Kallós Ag-
neske ült, fehér ruhában, koszorúba rakott, 
nagy hajával, az István menyasszonya. A nagy­
bátyám gyöngélkedőn járt körülte, bár a je-
gyességük nem volt nyilvános még, grószi az 
anyjával kedveskedett. Lám, — gondoltam ke­
serűen, — ezt hát megcsinálták a hátunk me-
gett! Eszembe jutott, hogy István a napokban 
anyagiakról beszélt anyámmal, pipaszó mellett 
egy vacsora után, míg a Grószi kötőtűi egyen­
letes, nyugodt mozgással csillogtak a lámpa­
fényben. Én lopva felfigyeltem a számokra; 
hogy mennyit fogyatkozott meg a mi pénzünk 
nevelési költségek, utazás, bálozás czímén; s 
az anyám özvegyként kapott része milyen ke­
vésre zsugorodott. És hogy mennyivel fogják 
most már kielégíteni örökrész gyanánt őt is, 
meg a két nővérét. Mama erőlködve, kénysze­
redett komolyan hallgatta és néha kissé zavar­
tan bólintott. Valamit alá kell irnia, — mond­
ták, — de láttam, nem érti jól. Világosabban 
kellene beszélniök, gondoltam gyerekész szel, 
arról is, hogy mennyi az összes vagyon. És 
először támadt az a határozott érzésem, hogy 
mennyire nem eszes asszony az én anyám! 
Igen, minket jól elintéznek, a két fiú már sze­
mináriumban, kadétiskolában, a hogy ők akar­
ták; és anyámmal könnyű elbánni. Ez volt 
bennem az első kiábrándulásféle a családom 
nagyratartott öregjeiből. 

— Miért nem akar őszintén beszélni ve­
lem? — faggatott Vodicska már nehányadszor 
a szalon e csendes sarkában. Azt hiszi, nem 
látom jó ideje már, hogy magát bántja valami, 
Magduska! 

Nem tudtam volna megmondani hirtelen, jól 
esik-e most ez, hogy meghat-e, vagy feszélyez 
a gyöndégsége. De nagyon szerettem volna el­
sírni magam. 

— Nem, semmi bajom — feleltem, — tán 
csak fáradtnak látszom az utazástól. 

— Fáradt és szomorú. Kégen figyelem én 
már. Megmondjam, mi bántja magát, kedves, 
kedves kis Magda? Hát ne szégyelje a köny-
nyes szemét! Lássa, lássa, — mégis én isme­
rem magát a legjobban itt. Maga sokkal különb 
a környezeténél, értékesebbnek, jobbnak szüle­
tett, nem való ebbe a léha, hetvenkedő, czinikus 
világba. Maga körül csupa dorbézoló, tudatlan, 
durva férfi, csupa páváskodó, gőgösszivű asszony 
volt mindig; ós akaratlanul, tudtán kívül is 
egyebet keres. Jóságnak hívják azt, munkának, 
élethivatásnak, Magduska, meg igazi, családi 
érzésnek. 

Bánéztem hirtelen felszárított, bámuló sze­
mekkel. Hihetetlen nagy zavar volt bennem 
ebben a perezben. «Talán igaz ez, talán igaz!» 
dobbant fel valami a bensőmben. Senki, soha­
sem beszélt velem ilyen komolyan, atyás­
kodóan m é g . . . De rögtön előtört valami gú­
nyos szégyenkezés bennem a könnyeim, az 
elérzékenyülésem miatt. «Ejh, nevetséges dolog 
így papolni, mint valami öreg professzor! — 
türelmetlenkedett a másik énem. — Hogy mer 
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bíráskodni a hozzám tartozók felett? Örülhet, 
ha . . . ! 0, mintha én valami sátánfajzat lettem 
volna mostanig, a kit most megtérít. Nem, 
mindezt másképen kellett volna mondania, 
egyszerűbben, röviden és nem ilyen felülről 
beszélve hozzám. Ki ő?» 

— Nem — mondtam gyorsan, daezosan, — 
ón sehogy sem vagyok elég jóravaló a maga 
ízléséhez. Miért is foglalkozik velem. Vannak 
lányok, a kiket készen találhat, ilyen Ágnes­
formák például. Én csakugyan rósz vagyok, 
ne törődjék velem! 

— Gyerek, kisgyerek! — mondta és csen­
desen ingatta a fejét. — Koszul értett. Egyszer 
majd mégis be fogja látni, hogy a legigazibb 
barátja én voltam. 

És karját nyújtotta, kissé kedvetlenül tán, 
hogy nem folytathatja ezt, mert mindenki fel­
állt már és asztalhoz kellett kisérnie. 

— Mi volt ma köztetek ? — kérdezte anyám, 
mikor mindenki elment. — Megkért? 

— Hagyjanak engem békében ! — mondtpm 
és becsaptam az ajtót. Az elsötétült szobában 
a zongorámra borultam és sirtam. 

Pár nap múlva volt a Gazdaegylet estélye, 
ezen az ártatlan néven a farsang első nagy és 
leginkább zártkörű bálja. Hanika megint láza­
san újította, áthúzta, frissítette a pompás 
ruháinkat a debreczeni bál után. Anyám álmom­
ból vert fel előtte való este, mert elfeledtem 
czitromos krémé celeste-vel bekenni a karjai­
mat s a nyakam, a hajam vuklikba sodorni és 
ócska keztyűt húzni éjszakára. 

A bálon ott volt az egész vidéki társaság 
három vármegyéből; de a városiak közül csak 
mi, Kallósék, a Keviczkyek s a Zimánok. Az 
uradalmiaknak minden évben szokás volt meg­
hívókat küldeni, de mint rendesen, most sem 
jött el senki közülök. Pedig ez egyszer grószi 
maga szólt Vodicskának és kijárta, kiügyes-
kedte a szíves fogadását néhány hangadó 
családnál. De nem jött. ((Asztallábhoz kötötte 
a mami, nem ereszti!» — mérgelődött anyám. 

Én habos, sokcsipkés kékselyem ruhában 
voltam akkor, anyám aranynyal hímzett sárga 
brokátban. Mikor beléptünk, megint egyszer 
feldobbanó szívvel éreztem, hogy még mindig 
az elsők közt vagyunk. 

A szomszéd-megyeiek egy csapatban jöttek 
be az első tourok után; pillanat alatt meg­
ismertem köztük Tabódy Endrét. Kánéztem 
kényszerítő, kitartó, heves asszonyi tekintettel, 
kérdőn és bátorítón. Ujjongva és ámultán lát­
tam, hogy megérzi, nyugtalan szemmel, keresve 
néz körül, aztán elváltozó, meglepett arczezal 
vesz észre és rögtön felém tart. «Mit akarok 
vele? Mi van most velem, bennem?» — kér­
deztem magamtól hirtelen. 

Tánczba fogtunk és éreztem, hogy megint 
látványosság vagyok; az emberek megállnak, 
hogy bennünk gyönyörködjenek. Szálltam a 
szép, karcsú legény karján félig behunyott 
szemmel és arra gondoltam, hogy a táncz 
öröme máig szegényes és balga játszódás volt 
csak, — ez, így az igazi, most tudtam meg 
csak a jelentését. Eddig csak a testem ringott 
és kábult el, a vérem káprázata szállt körültem 
csak csalóka mámorban; de most a lelkem 
legmélyén, legigazabban nyílott és pattant fel 
valami és ez az egygyéolvadás olyan benső, 
csudálatos és tiszta, hogy nem lehetne nevet 
adni neki. Milyen jó vagyok én most, milyen 
igaz, komoly és becses; hisz ő törődik velem, 
nem felejtett el, már akkor is komolyan vett, 
a nyáron. 

Szántszándékkal álmodtam vissza a jege­
nyéket és a holdvilágot, az ezüstszínű port 
s a messzi, messzi mezőt. Most valami távoli, 
drága mese-kékség játszott ez ábrándképen, 
itt muzsika szólt és ragyogva, illatosán repült, 
szállt minden, a fiatalság, az ö r ö m . . . Egyszer, 
most az egyszer még! 

Szédülten a fáradságtól és mámortól értem 
a helyemre. Endre anyámmal váltott néhány 
udvarias szót. <(Ó, persze, a nyíri Tabódyak-
ból! Csak nem a Pásthy Anna fia ? Lehetetlen! 
Kedves anyjával együtt voltunk a nevelésbe!» 

Csárdásra zendült és megint ő vitt el. Néhány 
idevaló ismerős, a kik rám várva lézengtek, 
tréfás méltatlankodással léptek anyámhoz. — 
Telekdy megint mellette ült egész este és csak 
négyest engedte tánczolni nagy kegyesen. Csak 
mikor a szupécsárdás véget ért, vett elő kor­

holva, megütközve az anyám. «Mit csinálsz? 
Legyen eszed!» — suttogta folytottan és kicsit 
zavartan. Mintha maga sem tudná biztosan, 
hogy vélekedjék a dologról. 

— Szeretem, szeretem, szeretem! — hajto­
gatta hevesen és makacsul és magához szorí­
totta a karom. Bolond és boldog és fájó és új 
volt ez a szó, olyan meglepő és különös, 
mintha sohase' hallottam volna azelőtt. «Mint 
két összekötött csónak,» gondoltam, a míg a 
karján végig sétáltam a báli termen. 

— Magda, — súgta a fülembe vacsoránál, — 
mikor az első pezsgőket kitöltötték és drága, 
csacsi, meghatott és ügyetlen szavainkat, visel­
kedésünket nem lestek végre egy perczig; — 
Magda, egyetlenem, várjon rám! Egy ideig. 
Nem tudom, hogy mi lesz, — magam sem kép­
zelem el még, hogy miképen, — de megbir­
kózom mindennel magáért. Várjon, a míg 
legalább gondolkodhatom ezen ! . . . Azt mond­
ják, menyasszony... 

— Nem én rajtam múlik ez mind, Endre, — 
feleltem megadóan, szomorún. De nagyon külö­
nösen, édesen nyilait belém ez a nagy, eleven, 
szent búbánat. Nem adtam volna a világon 
semmiért. 

Anyám túlfelől suttogva beszélt Telekdyvel; 
rámnéztek és láttam, hogy rólam van szó. 
A mit azontúl mondtunk egymásnak Tabódy 
Endrével, bizonytalan, (meghatott, szinte jól­
eső) lemondás volt. Semmi biztosat nem tud­
tunk a magunk és egymás jövőjéről, de alig-
alig mertünk nyúlni e kérdéshez. Éreztük, 
hogy nagyon is gyorsan jött mindez, tán 
magunk sem bíztunk volna benne. «Egy szép 
álom! — gondoltam — semmi több ! Ennek 
is most kellett jönni!» Lankadt, hajnali zene, 
fülledt parfümök, lankadó csipkék, szép, szo­
morú, becses és őrizett emlékem volt egész 
életemen át ez a pár balgatag óra. 

Háromkor — pedig javában állt még a bál — 
mama komolyan intett nekem, hogy haza­
megyünk. Tabódy észrevette már a roszalását. 
A kijáratig kisért bennünket, ott kezet csókolt 
és hosszan a szemembe nézett. Tudtam, ez a 
búcsúzás. Eddig volt. Vége. 

A kocsinkba beült Telekdy is és ő kisért 
h a z a . . . 

Anyám gyertyát gyújtott és papucsban, hal­
kan az ágyamhoz lépett vele. 

— Nem alszol ? — Sirsz ? Magda! Kedves 
kis lyányom, na! Gyerekem ! 

Hevesen elfújtam az áruló gyertyát a kezé­
ben és hirtelen, elszánt szorítással fontam a 
karom a nyaka köré. Nagyon ritka perez volt 
miköztünk az ilyen, tudtam, ez másnap eltit­
kolni való, soha fel nem emlegetni; a mi rideg-
ségbe és köznapi kedélyességbe temetett, vér-
séges szeretetünk. Összeborultunk a sötétben 
és sírtunk. 

—Kedves jószágom, kis okosom te, nézd csak! 
Ez nem lehet minálunk, ilyen dolog nem lehet! 
Bizonytalan, hosszú nóta és annyi minden 
jöhet közbe. Ezek vagyonos népek, biztos, hogy 
nehezen engednék! És ez csak olyan beszéd, 
fiam; szó, felcsapó láng, ez semmise ! Egy este. 
Holnap hazamegy, holnapután másnak mondja, 
ki tudja azt a harmadik megyéből? Ilyenféle 
minden leánynak van, de nem komoly dolog. 
Gyerek, már most vége legyen, no ! 

Igen, igen! Milyen okosan beszólt most. És 
úgy, teljesen úgy, a hogy nagyanyám mondta 
neki ezelőtt néhány esztendővel. És igaza van 
és az anyáknak mind igazuk van, tudtam én 
ezt. Sokkal is okosabb voltam, semhogy valami 
bolondot, lehetetlent képzeljek. Mondtam is 
zokogva: «Hiszen tudom én, tudom én! Hagyja 
el!» Csak hát kisírtam egyszer magam. 

— Mink máma tisztába jöttünk egymással — 
mondta később csendesebben. Én nem is mon­
dom, hogy nekem nem tetszenék Telekdy; 
valamivel öregebb is vagyok nála és eszes 
ember, derék is. És férjhez kell innét menni! 
Ma emlegette Vodicskát. Hogy mennyi harcza 
volt te miattad a szüleivel, — azt beszélte 
neki — és hogy most már belenyugodtak... 
Hát így van ez . . . Csinos, kellemetes fiú az, 
szép jövője van. Bolondória máma már a név­
vel törődni Mostoha mellett nem volna jó 
tán; és a lyányságból is elég ennyi! Idáig első 
voltál, ne várd be, míg lehanyatlik a napod. 
Ki tudja, jön-e jobb. Az ilyen mind csak 
véletlen! 

így beszélt, ilyen bölcsen, anyásan, igazán 
sokáig. 

Másnap eljött Vodicska Jenő gálában, feke­
tében és megkérte tőle a kezem. 

A vőlegényem volt az első férfi, a ki szer­
tartásosan, gyöngéden, komolyan megcsókolta 
az én leányos, gőgös szájamat. 

(Folytatása következik.) 

KORONÁZÁSI KIÁLLÍTÁS. 
A szépségéről hires White City, melyben 

már több emlékezetes kiállítása zajlott le Lon­
donnak — rövid néhány éves életén belül, —• 
jelenleg a koronázási kiállítást rejti falai kö­
zött. Azt a kiállítást, melynek czélja egyrészt 
az újonnan megkoronázott királynak hódolni, 
másrészt a tömegesen ide sereglett koronázási 
vendégeknek, az idegeneknek, Anglia nagysá­
gát bemutatni. 

Ezt a kettős feladatot ötletesen, mondhatni 
geniálisan oldotta meg a "White City vezető­
sége. Az uralkodó együtt láthatja összes or­
szágainak képmását és ezeknek keretében népé­
nek egy-egy töredéke dolgozik, ünnepel, ere­
deti és részben exotikus szokásait mutatja be. 
Az idegen pedig egy csapásra megérti Anglia 
gazdagságát, minden forrásával egyetemben. 
Maga előtt látja azt az óriás birodalmat, mely­
ben — az angolok büszke mondása szerint — 
a nap nem nyugszik le soha. 

Tekintettel arra, hogy e birodalmat — Anglia 
kivételével — javarészt exotikus és félvad or­
szágok alkotják, a White City megváltoztatta 
külsejét. Mondhatni, szint váltott, mert a his­
tóriai nevét szállóigévé tevő fehér falakat meg­
festették egy meleg, sárgás tónusban, mely 
jobban illik kelet népéhez, de a mellett még­
sem szines. Csak kevésbbé vakítóak e falak, 
mint voltak eddig. Közbe pedig apró, kerek 
foltok alakjában az angol színeket — a búza­
kéket és vöröset — alkalmazták nagyon disz­
kréten. 

Az indus csarnok, melybe legelőször be­
lépünk, csaknem tökéletes hangulatot nyújt. 
A körül emelkedő, bálványfejes fehér oszlopok, 
a gyönyörű halványzatos és rózsaszínre meg­
festett, dúsan aranyozott menyezet teljesen 
indus levegőt teremtenek. És középütt dél­
szaki növényektől környezve, György király 
mellszobra fehérlik, márványba vésve. 

E csarnok méltó folytatása az indus udvar, 
mely eddig is a kiállítás legsikerültebb részé­
nek volt elismerve. Ezidén a szokottnál is 
nagyobb stilszerűséggel illeszkedik a kiállítás 
keretébe. Fehér kupoláinak, finoman áttört 
ablakrostólyainak megvan a maguk létjogosult­
sága, mert a kiállítás javarészét India szol­
gáltatta. 

A kiállítás elrendezése maga teljesen elütő 
az eddig látottaktól, — eredeti és sikerült. 
Mert a főcsoportokban nem látni holmi sab­
lonos üvegszekrényekbe rejtett tárgyakat, még 
kevésbbé vannak ezek egy-egy «művészi» 
csoporttá összehalmozva. Ellenben az összes 
országokat — egy_egy városok alakjában — 
szinben, világításban és rajzban mesteri dísz 
árúik mutatják be. E déli naptól sugárzó és 
meseszerűen fantasztikus utczák, terek és siká­
torok be vannak népesítve a déli naptól barna, 
villogó szemű indusokkal, ausztráliakkal és 
kondor hajú négerekkel. A kik elhozták lenge 
burnuszba burkolt asszonyaikat, bámész szemű 
gyermekeiket is. Elhozták lángoló színű tur­
bánjaikat, fajuk minden báját és öntudatlan 
szépségimádatát. 

Kezük alatt ragyogó szálból fonott filigrán 
ékszerek, a szivárvány minden színeiben pom­
pámpázó fátyolszövetek és ezernyi más remeke 
keletkezik az úgynevezett iparnak, részben 
sértő lebecsülés, hogy e munkát iparnak szo­
kás nevezni, mert igazság szerint ez sokkal 
közelebb áll a művészethez. Hiszen gépnek, 
vagy más eszköznek — mely az ipar fogalmá­
tól el nem választható — hirét sem ismerik. 
Egyszerű késsel is remekmüveket faragnak, 
domborítanak. Igaz, hogy e közben segítségül 
hívják a lábukat is, melyre nagy ezüst karikákat 
raknak, olyasformán, mint a czivilisált népek 
asszonyai a karjukra. 

És a mit úgyszólván a szemünk láttára 
készítenek távol meseország fiai ós leányai, az 
adja a kiállítási árúkat, melyeket aránylag 
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olcsó pénzért akár azonnal is magához válthat 
a néző. Ez mindenesetre új és ötletes módja 
a kiállitásrendezósnek, melyet jelenleg inkább 
egyes művészlelkű egyének, mint a nagy tömeg 
ért meg. Erre engednek következtetni ama 
homlokegyenest eltérő kritikák, melyeket a 
White City ezidei kiállítása felidézett. 

Pedig szépek és hangulattal teljesek ama 
képek, melyek szemünk előtt elvonulnak. Ter­
mészeten Anglia is a legtökéletesebben van 
bemutatva. Devonshire, «Angii a kertjei) a maga 
üde völgyeivel, sötét hegyeivel, erdeivel. Me­
lyeket friss patakok és festői várromok tesznek 
változatossá. A Shakespeare Land képe kegye­
lettel adózik nagy szülöttének. Stratford-On-
Avon terei, épületei, a nagy költő szülőháza 
ós emlékművei szinte plasztikusan állnak 
előttünk. 

Amaz elvből kiindulva, hogy a szellem és 
hatalom uralmát csak egyetlen rövidke lépes 
választja el egymástól, — közvetlen mellette 
látjuk Windsor Castlet, a brit uralkodók his­
tóriai székhelyét — Yorkshire ódon várai és 
apátságai után a vadregényes Wales képei 
következnek, vulkánikus eredetű hegyeivel is 
a történelmi kastélyok hosszú sorozatával. Leg­
érdekesebb az 1283-ból eredő Carnavon Castle, 
melynek 15 láb vastagságú falai között szüle­
tett meg a legelső valesi herczeg. Anglia azon­
felül bemutatja Skócziát, szigeteit, kikötőit és 
tengerpartját. 

Es felvonulnak szemünk előtt egy csoda­
ország képei. A Bombay-é fogalmat nyújt a 
«brit korona legragyogóbb drágakövének)) szép­
ségéről. Káprázatos napsütésben, gyönyörű gót 
paloták és kertekbe rejtett villák sorakoznak 
egymás mellé a zöldvizű tenger partján. Az 
utczákon kozmopolita élet hullámzik, melyet 
az indusok szinpompás turbánjai virágágyhoz 
tesznek hasonlóvá és e keretben mintegy bolt­
jukban ülve, aranynyal és ezüsttel hímeznek 
a zöld szegélyes, barna burnuszt viselő indusok. 

Itt van Benares, a szent város képe is, mely 
igazhitű indus szemében egyértelmű a menny­
ország kapujával. Zarándokhely ez, Brahma 
vallásának kiindulási pontja a történelem előtti 
időktől fogva. Benares históriai falai között 
meghalni^ ez ma is legfőbb vágya a hivő in­
dusnak. És a Ganges szent vizében állandóan 
a haldokló zarándokok tömege fürdik, így tisz­
títva meg bűnös testüket, mielőtt végső út­
jukra indulnának. A kupolák és minaretek 
vakítóan csillognak a reggeli fényözönben, mert 
India napja mindent megaranyoz. A Ganges 
partján pedig néma, romszerű paloták emel­
kednek, mindannyi sírbolthoz hasonlóan. Lakói 
a koronázási kiállításon finoman vésett bron­
zok, kerámia és apró márvány-istenek készí­
tésével remekelnek. 

Agrában fél angol mérföldnyi terjedelem­
ben áll a mongol császárok büszke temetke­
zési helye. Vörös homokkőből vannak a vár 
falai rakva, belőlük nemes vonalú márvány­
tornyok és karcsú minaretek emelkednek a 
csillagos, sötétkék indus ég felé, mint meg­
annyi karcsú száron ringó csodavirága egy 
meseországnak. 
^jKalkutta csodás színekkel mutatkozik be. 
Anglo-India fővárosa tragédiák közepette nö­
vekedett azzá, a mi s ennélfogva valósággal 
az emlékezés városa. Tele van szobrokkal, 
mert mindenkinek — a ki bárminemű histó­
riai érdemeket szerzett — itt szobrot emel­
nek. A legnagyobb ezek között a Viktória 
királynéé, mely márványpompájában fehéren 
emelkedik ki a többi közül. 

Amaitzar arany mecsetje a Halhatatlanság 
tavának egyik szigetjén épült — pompás ker­
tek környezik ós szinte tökéletes szépség­
ben messzire elsugárzik az aranyfalak fénye. 
E mecset márvány talapzaton emeltetett a tó 
közepén és a zarándokok csakis csónakokon 
juthatnak a közelébe. Belsejében pedig — fe­
hér palástos Segédjeitől környezve -— a főpap 
fogadja a hivők illatos adományát, a rózsákat. 

Delhit az indus városok királynőjének ne­
vezik. Itt van a hires pávatrónus, melyet a 
világ nyolezadik csodájának mondanak. A szín­
aranyból készült trónust két pávához hasonló 
madár támasztja, melyeknek tollai saphirból, 
rubinból és amethysből vannak kirakva. A szók 
támláján pedig életnagyságú papagály van 
egyetlen amethystel kirakva. • 

Lucknowból került ki a legtöbb indus iparos, 
a kik ezüstöt véstek, elefántcsontot faragtak, 
fátyolt szőttek, eredeti hangszereket készítettek. 
Egy szobrász mesebeli királykisasszonyokat és 
indus Othellókat gyárt agyagból. És mindezt 
oly sajátos módon tették, hogy szinte öntudat­
lan elvezettek bennünket egy csodás, idegen 
világba, mely tele van szépséggel, poézissel és 
kincsekkel. A neve: India, ez a koronázási 
kiállítás legfőbb érdekessége. 

Sárost Bella. 

SZENT NYOMOK. 
Asszíria királyának levele Akhábhoz, Izrael királyához. 

Beisner George Andrew, az amerikai Har­
vard-egyetemen (Cambridge, Massachusetts) a 
bibliai archseologia hires tanára, amerikai 
meczénások megbízásából tudományos expe-
dicziót vezetett mintegy két évvel ezelőtt Pa­
lesztinába. Küldetésének ezélja volt, hogy nagy­
arányú ásatást rendezzen Szamariában, Izrael 
királyainak egykori székhelyén. Szamariának 
hegyét Omri, Izraelnek hatodik királya vette 

meg a Királyok első könyvének előadása sze­
rint két tálentom ezüstön Sémertől, miután 
hat esztendeig uralkodott volna Thirsában, 
«és megépítő a hegyet, ós nevezé a várost, 
melyet építe, Sémernek, a hegynek urának 
nevéről Samariának.» Hat esztendeig uralko­
dók azután még Omri Szamariában, ott is te­
mettetek el, s királyi hatalmát fiára, Akhábra 
hagyta, ki huszonkét esztendeig uralkodik vala 
Izraelen Szamariában. 

Akháb király egyik legbátrabb, legerősebb 
ós tettekre, nagy vállalkozásokra leginkább 
hajlandó királya volt a zsidók éjszaki birodal­
mának. Két izben verte vissza az arámi sere­
geket, melyeket harminczkót király vezetett 
Szamaria ellen. Izrael birodalmát éjszaknak 
jelentékenyen megnagyobbította ós kényszerí­
tette Benhadad arameai királyt, hogy vissza­
adja Izraelnek ama városait, melyet atyja vett 
el Omritól, Akháb király atyjától. Júdea közt, 
melynek Jeruzsálem volt a fővárosa és Izrael 
közt, melynek királya Szamariában tartotta 
székét, Salamon király halála óta testvérharcz 
dúlt, mely kárhozatos következésekkel járt 
mindkét részre nézve. Akháb volt Izraelnek 
első királya, ki óhajtotta és valóra is váltotta 
a közeledést a két zsidó birodalom közt. Úgy 
vélte és reményiette, hogy Izrael és Juda, ha 
egyesülnek egymással, erős gátat fognak al­
kotni éjszakon Aram ós Asszíria, délen pedig 
Egyiptom ellen. A Krónika második könyve 
gyönyörűen mondja el, hogyan esett meg a 
hajdankornak ez a nagy politikai eseménye. 
Josafát, Juda khálya, aláméne Akhábhoz Sza-
mariába és Akháb vágata néki és a vele való 
népnek sok juhokat és ökröket és felindítá 
őtet, hogy menne fel vele a Gileadban való 
Bámóth városa ellen közös hadi vállalkozásra. 
És Akháb király így szólt Josafátnak, á Juda 
királyának: 

— Avagy nem jösz-é el velem Gileadban 
való Bámóthra? 

Felele neki Josafát, és monda: 
— A mint ón, aképen te, és a mint a te 

néped, az ón népem is úgy; és veled leszek 
én ; is a hadban. 

így kötöttek királyok védő ós támadószövet­
séget egymással kilenczedfólszáz évvel Krisz­
tus születése előtt. Akháb elesett a háború­
ban s nagyszabású terve nem valósulhatott 
meg. Halála s családjának bukása után ismét 
kiélesedett az ellentét Juda és Izrael közt. 

De Akháb uralkodása nemcsak politikai, 
hanem vallástörténeti szempontból is nagy­
jelentőségű korszaka volt Izrael történetének. Ez 
a korszak látta megjelenni Illés prófétát, Izrael 
első nagy hithirdetőjét, ki nem rettegve Akháb 
üldözésétől és Jézabelnek, Akháb feleségének 
boszújától, küzdött az Istenhitórt a Baál imá-
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A L O N D O N I K O R O N Á Z Á S I K I Á L L Í T Á S B Ó L ) . 

datában elmerült királyi udvarral szemben. 
Mert Akháb — így jajdul fel a Királyok első 
könyvének krónikása — ((gonoszabbul cselek­
vők az Úrnak szemei előtt mindazoknál, kik 
ő előtte voltak. És nem elégedék meg azzal, 
hogy Jóroboámnak, a Nébát fiának bűneiben 
járna, hanem elméne és feleségül vevő magá­
nak Jezabelt, Ethbaálnak, a Sidonbeli király­
nak leányát; ós elmenvén a Baálnak szolgála, 
és meghajtá magát annak. És oltárt emele 
Baálnak, a Baál házában, melyet Szamariában 
épített vala. És csinála Akháb berket is és 
inkább haragra indítá Izraelnek Urát Istenét, 
hogynem mint az I_zráel több királyai, kik ő 
előtte voltak.» 

A szentírás eléggé érthetően mondja el 
Akháb király és Blés próféta korának törté­
netét, de elég homályt is hagyott benne. Ez a le­
gendás homály a gileádbeli nagy próféta alak­
járól átszállt Akháb alakjára is. Az amerikai 
meczénásokat és a Harvard-egyetem hírneves 
tanárát bizonyára nem utolsó sorban ösztö­
nözte ez arra, hogy a bibliai valóságot ke­
resve, Izrael történetének ezt a minden tekin­
tetben nevezetes és megismerni érdemes kor­
szakát tegye vizsgálódásai tárgyává, keresve 
nyomait Izrael nagy királyának és még na­
gyobb prófétájának ott, a hol éltek egykoron: 

Sómer hegyén, a föld színéről eltűnt régi 
Szamariának talán még feltalálható romjai 
között. S ott, hol Akháb, az Izrael királya ós 
Josafát, a Juda királya ülnek vala egykoron, 
«kiki az ő székében, felöltözve királyi ruhák­
ban, egy szérűn, Szamariának kapuja előtt, és 
mind a próféták (de Illés nem !) előttük áll­
ván, jövendölnek vala», — ott keresték az 
ó-testámentom szent könyveinek igazságait a 
kutatók. 

S találtak mélyen a föld alatt omladókokat, 
az évezredek óta eltűnt városok és Szamaria 
főváros falmaradványait. Arra nézve, hogy fel­
irati maradványokat is leljenek, vérmes re­
ményeket nem igen táplálhattak, mert a szent 
föld mindezideig vajmi csekély felirati anyagot 
szolgáltatott a kutatóknak. Valóban históriai 
jelentősége csak két feliratnak van, melyeket 
a legutóbb lefolyt negyven év alatt ástak ki 
Palesztina földjéből. Az egyik a Holttenger 
keleti partvidékén, Diban helységben 1868-ban 
talált Mesa-kő, melyen Mesa, Moabnak a Ki­
rályok második könyvében említett királya 
mondja el Izraellel vivott harczainak s az 
Omri ós Akháb királyok által megszállott 
moabita városok visszavételének történetét; a 
másik a Siloah-alagutban talált felírás, mely­
ből megtudjuk, miképen készültek el a Királyok 

második könyvében (20, 20.) említett tó és 
vízcsövek, a melyekkel a vizet a városba 
vezettette Ezékiás, Juda királya ezen a Siloah-
alaguton át, melyet Jeruzsálemtől délkeletre, 
Kidron völgyének közelében egy hegyoldalba 
vágatott. Azóta, a legutóbbi években, egész 
városokat ástak ki a szentföldön: Jerikót, 
Gezert, Tel el-Hászit, de jelentékenynek mond­
ható felírást nem leltek omladékaik között. 
Csak egy agyagpeesótet leltek, a H. Jéroboám 
királynak korából való állampecsétet, a melyen 
egy izraelita országnagy névírása látható. 

Mindez újabb táplálékot adott annak a meg­
adással teli feltevésnek, hogy a zsidó hajdan­
kor irott emlékeit örök időkre megsemmisí­
tette a választott nép ellenségeinek gonosz 
keze vagy elporlasztotta Palesztina nyirkos 
talaja, s alig mert volna bárki is bizakodni 
abban, hogy valamikor mégis a biblia földjé­
nek mélyén akadhassanak oly feliratokra, me­
lyek igazolnák vagy kiegészítenék az ó-testa-
mentom szent könyveit. S ez év elején, ime, 
hire jött, hogy a régi Szamaria romjai közt, 
egy nagy palotának mélyen a föld alá került 
omladókrétegei alatt, mintegy hetvenöt felira­
tos agyagcserépdarabot, úgynevezett osztrei-
kont leltek az amerikai kutatók. A cserép­
darabokon látható és olvasható ó-héber irás 
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hasonlít a Mesa-kő és a Siloah-felirat betűi­
hez, csak dőltebb, mint azok. Az egyik cserép­
darab felirata, kerülő úton Jeruzsálemből kül­
dött értesítés szerint, napvilágra hozott egy 
lesrelet, melyet Asszíria királya irt Akhábnak, 
Izrael királyának asszir nyelven, de ó-héber 
írással. Arról, hogy ki volt Asszíriának e ki­
rálya, a j'elentés nem szól, de ha megáll a 
híradás, a levóliró Asszurbanipal vagy fia, 
II. Szalmanaszár lehetett. Ők voltak Omri és 
Akháb kortársai. 

Amerikai részről végleges jelentést a min­
denesetre korszakos fölfedezésről még nem tet­
tek közzé. De az, a mi a Harvard-egyetem 
tudományos folyóiratában megjelent róla, máris 
kielégíti a legnagyobb várakozást. Az ó-hóber 
írásjegyek e szamariai cserépdarabokon nem 
vésővel bekarczolt betűk, mint az eddig is­
mert leleteken, hanem tintával és nádtollal 
vannak irva, azzal az intenzív fekete egyip­
tomi tintával, melyet a régiségkutatók eléggé 
ismernek már a Krisztus születését megelőző 
első és második évezredekből származó papy-
rusokról, fakoporsókról, valamint a krétai és 
egyiptomi cserépdarabokról, a melyek mind a 
mai napig megőrizték fekete szinök élességét. 
Eeisner tanár, az amerikai kutatás vezetője, 
szorosabb vizsgálat után több oly nevet fede-

A GYÓGYNÖVÉNYEK ÉRTÉKESÍTÉSE. 
Legtöbb tudományos és szocziális intézmé­

nyünk nyugateurópai intézményeknek a jól 
vagy roszul sikerült mása és ugyancsak kevés 
olyan intézményre akadunk a magyar hazában, 
a melynek a szülő-gondolatai s hazai eredetű. 
Ezek közé a magyar földön született intézmé­
nyek közé tartozik azonban az a két intéz­
mény, a melylyel az alábbi sorokban ismerke­
dik meg az olvasó: a kolozsvári gazdasági 
akadémián alapított gyógynövónytelep és a 
gyógynövénytanfolyam, a mely utóbbi nem-

AZ ORSZÁG PECSÉTJE II. JÉROBOÁM KIRÁLY KORÁBÓL. 

féltek annyira a német gyógynövénykereskedők, 
mint attól, a mi ebből az országból jutott hozzá­
juk, amin még csodálkozni is alig lehet, mert 
hiszen dolgát nem értő, hirtelen gazdagodni 
vágyó kufárok keze közvetítette ezt a keres­
kedelmet. 

Ott is sok volt a tenni való, a hol a földbe 
vetették az orvosságos növény magját s úgy 
szedték meg a virágot, a levelet meg a gyöke­
ret. A kiknek hasznos volt a gyógynövényter-
melós, azok ugyancsak rajta ültek a tudomá­
nyukon, de bizony nem adták tovább, hogy 
kell a gyógyító füvekkel bánni. 

Egyszóval volt is valami ezen a téren az 
országban, meg nem is. De a mi volt, bizony 
nagyon gyenge lábon állott. Szerencsére volt 
valaki, a ki észre vette, hogy ez az egész do­
log úgy, ahogy van, nem jól van, s aztán ad­
dig dolgozott fáradhatatlan ügyességgel, amíg 
lábra és pedig egészséges lábra nem állította 
a beteget. 

1904-ben alapította a földmívelósügyi mi­
niszter jóváhagyásával dr. Páter Béla, az aka­
démia jelenlegi vezetője, a kolozsvári gazdasági 
akadémia botanikus kertjével kapcsolatban a 
gyógynövénytelepet. Itt próbálja meg ő, hogy 
érdemes-e egyáltalában Magyarországon orvos­
ságos növényeket termelni, megállják-e a mi 

RÉSZLET A MESA-KŐ FELÍRÁSÁBÓL. 
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A MESA-KO. A SILOAH-ALAGÚTBAN TALÁLT FELÍRÁS. 

S Z E N T NYOMOK. 

zett fel a szamariai cserépdarabokon, melyek 
újabb felvilágosításokkal szolgálnak Akháb ki­
rály kortársairól. Azt hiszi, hogy a cserepek 
töredékdarabjai a királyi palota vagy valamely 
főúri kastély boros- és olajoskorsóinak. Egy-
némelyiküknek ó-héber szövegében az Akhab 
trónraléptót követő aratási évszámok olvasha­
tók. Közelükben találtak a romok közt egy 
pompás alabastromvázát is, melyen II. Osór-
kon faraónak, Akháb király kortársának neve 
olvasható. 

A bibliai archseologusok körében óriási jelen­
tőséget tulajdonítanak a szamariai leleteknek. 
Azt hiszik róluk, hogy új és gazdag perspek­
tíváját nyitják meg a várható újabb és jelen­
tős szentföldi fölfedezéseknek. Ki hitte volna? 
Izraelben már a Krisztus születését megelőző 
kilenczedik évszázadban tintával és tollal írtak 
az emberek. Ez fejlett irodalmi életre vall. 
Mert az agyagcserép, mint a lipcsei Kittel 
mondja, aligha volt az az anyag, mely a tinta 
és a toll felfedezésére ösztönözte volna az Írás­
tudókat. Ez ösztönzéssel csak a papyrus szol­
gálhatott. S ha Akhab király és Illés próféta 
korában bibliai nyelven s ó-héber Írással írtak 
agyagcserepekre, ki kételkednék benne, hogy 
a szent földön már jóval azelőtt irtak tintával 
és tollal nagyobb okiratokat ós könyveket is? 

íme, ily fénysugarakat vetnek a harmadfél­
ezer év előtti bibliai kor homályába a Sza-
maria földjén talált cserépdarabok. 

csak az országban, hanem az egész világon 
unikum. 

Magyarországnak kincsekben gazdag földjén 
bőven teremnek iratos füvek és egyiket mási­
kat régóta ismerik is itthon és a külföldön 
egyaránt, sőt néhol már régóta divatos a füvek 
és gyökerek gyűjtése s a vele való kereskede­
lem. Patikusaink élelmesebbjei maguk szedetik 
a határban élő orvosságos növényeket s nem 
veszik méregdrágán külföldi gyógynövénykeres­
kedőktől, a mit nem kell más országból be­
szerezni. Itt-ott az országban a nép is ismer 
egy-egy teának való füvet, mint például az 
Alföldön a kamillát, avagy mérges növényt, 
mint az Északkeleti-Kárpátok erdeiben a nadra­
gulyát és ezeket hébe-korba össze is gyűjti 
valaki és kereskedik vele. Egy-egy gazda, de 
főként pap a gyógynövények termelésével is 
megpróbálkozott; az egyik abbahagyta, a má­
siknak sikerült, s folytatta. 

Hanem bizony akármennyi iratos füvet ter­
mett is a magyar föld egyrészt amúgy Isten 
kegyelméből, másrészt pedig emberi parancsra 
és munkára, legtöbb gyógyszerészünk mégis 
csak külföldről hozatta a használatos füveket 
és gyökereket, a miben talán igazuk is volt, 
mert magyarföldi gyógynövényárút csak annak 
volt ajánlatos itthon venni, a ki maga is jól 
ismerte a száraz füvet és gyökeret. Eosz hire 
járt nyugaton a magyar gyógynövényárúknak 
s még az afrikai vadak-szedte füvektől sem 

egünk alatt s a magyar földben termett gyógy­
növények a helyüket a világ piaczán. Hét évi 
munka után most már tudjuk, hogy nemcsak 
hogy olyan orvosságos füveket lehet az ország­
ban termelni, a melyeket Németországban régóta 
kultiválnak, hanem még egyebeket is. Hiszen 
a mi klímánk változatosabb ! 

Az a kufár nép, a mely eddig egyedül szá-
lította a füveket és gyökereket az országból, 
annyira haszontalan portékát adott el, hogy 
már azt gondolták sokan, hogy a magyar 
gyógynövényben nincsen annyi erő, mint a 
másfélében. Éppen ezért nemrégiben kémiai 
laboratóriumot is kapott a gyógynövénytelep, 
a hol a hazánkban termett gyógynövények or­
vosságos anyagait vizsgálja meg dr. Irk Károly 
és mindjárt össze is hasonlítja a külföldi ere­
detű növényekkel s már eddig is több magyar 
gyógynövénynek adta meg az őt megillető 
becsületet. 

Külföldön az egyes vidékeknek, országoknak 
megvan a maguk specziális orvosságos nö­
vény nevezetessége, így Nürnberg vidéke fe-
hórmályvájáról, Düsseldorf ökörfarkkóróvi­
rágjáról, Oroszország ánizsáról, Hollandia kö­
ményéről, Anglia borsmentájáról, Bulgária 
rózsaolajáról hires. A termelési kísérletek 
csakkamar bebizonyították, hogy ezek (és sok 
más egyéb nevezetes speczialitás is) hazánk­
ban is épen olyan szépen megnőnek, mint a 
honnan híresek és épen olyan finom árut 
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adnak, mint másutt. Még a rózsaolaj is épen 
olyan pompás a magyar rózsában, mint a bulgá­
riaiban, a mint ezt a gyógynövénytelep rozáriu-
mában szedett rózsákból a múlt évben főzött 
első csepp magyar rózsaolaj bebizonyította. 

Ma már nagyon sokféle orvosságos növényt 
termelünk a gyógynövénytelepen kisebb-nagyobb 
földtáblákon, a melyekből egyet képen be is 
mutatunk. A gyógynövényáru jósága azonban 
csak másodsorban függ a termeléstől, a leg­
fontosabb dolog a füvek, virágok és gyökerek 
arravaló szedése és szárítása, úgy hogy az 
akadémián nagy terjedelmű, részben fűthető 
szárító helyiségek is vannak. 

A gyógynövénytelep hire, ámbár az intéz­
mény még elég fiatal, csakhamar kiszállott az 
országból, s nemcsak Középeurópa szakférfiai 
látogatták meg, hanem még a messze Finn­
országból is felkeresték a telepet. És hogy 
nem épen minden halad Európában szükség­
képen nyugatról keletre, azt az bizonyítja, 
hogy a magyarországi gyógynövénytelep min­
tájára Bécsben és Prágában is alapítottak 
efféle telepet s nemsokára a horvát kormány 
is követi az ausztriai példáját. 

A gyógynövénytelep mellett egy másik ne­
vezetessége a kolozsvári gazdasági akadémiá­
nak a gyógynövénytanfolyam. A termelni való 
gyógynövények mellett ott van ugyanis egy 
egész sereg vadon termő iratos fű is, a mely 
eddig vagy kárba veszett, vagy pedig avatat­
lan kezekbe jutott. Ezen a téren a legfonto­

sabb tennivaló az volt, hogy a népet meg 
kellett ismertetni az orvosságos növényekkel, 
a kereskedelmet pedig olyan kezekbe kellett 
juttatni, a hol nem élnek vele vissza. Első 
sorban a nép vezetői, a tanítók és a papok 
kerültek szóba s valóban sikerül is a tanítók 
és papok közül évenként egy-egy kisebb cso­
portot összegyűjteni gyógynövénytanfolyamra, 
a melyből immár az ötödiket tartotta meg 
dr. Páter Béla. 

A tanfolyamon a hallgatók megismerik a 
vadon termő gyógynövényeket, megtanulják, 
hogy hogy kell velük bánni s hogy hogyan 
és hol lehet az elkészített portékát eladni. 

A tanfolyamnak első sorban szocziális jelen­
tősége van. Azt tanulják meg itt a résztvevők, 
hogy ne hagyják a parlagon heverni azt, ami 
pénzt ér, hanem hajoljanak le érte. Ha ezt a 
tanfolyamon megtanulták s aztán erre a népet 
is megtanították, kettős a hasznuk, keresethez 
juttatják a népet,, de meg keresethez jutnak 
maguk is. A nép ugyanis a maga kevés porté­
káját nem küldheti el, azért azt a faluban 
minden nap állandóan be kell váltani. A be­
váltó állomáson összegyűlt és elkészített árút 
pedig később egyszerre lehet értékesíteni. 

Érdekes és színes kép a gyógyfüvek gyűjtése 
és beváltása ! Apró gyermekek és öreg anyókák 
meg apókák járnak füvekért, örömmel gondolva 
arra, hogy tér nyílik arra, hogy ők is kereset­
hez juthatnak, ha még olyan gyengék is. Való­
ban ott"a beváltó-állomás, oda hordják a sze­

dett holmit s ott csengő pénzre váltják be a 
füveket, ami vadon terem a hegy oldalán meg 
az árokparton. Nem henyél az apróság, nem 
unalmaskodnak az öregek, hanem hordják a 
portókát. Meg is van a látszatja. Az apraja 
10—20- 30 fillért keres naponta, ki milyen 
ügyes és serény. Az öregek egyetlen nyáron — 
két-három hónap alatt — 500—600 koronát 
is megkeresnek. 

Egyik hazai gyógynövénykereskedő évenként 
150.000—200.000 koronát oszt ki gyógynövé­
nyekért. A földmivelésügyi minisztérium hegy­
vidéki kirendeltsége Munkácson, az Északke­
leti-Kárpátok vidékén szervezte a gyógyfüvek 
gyűjtését és beváltását, a mi főként Berzeviezy 
Zsigmond kirendeltségi vezetőnek és dr. Takách 
Aladár miniszteri fogalmazónak az érdeme. A ki­
rendeltségnek ez az akcziója még csak négy 
éves s ennek daczára már is annyira elterjedt 
a nép körében, hogy a múlt évben júniustól 
októberig 33,5684'5 kgr. (35*5 vaggon) száraz 
árúért 60768.10 koronát kapott a környéken 
lakó nép. 

Ennél beszédesebb példa nincsen arra, hogy 
mennyire nagy ennek a gyógynövénytanfolyam­
nak a szocziális jentősége. E mellett pedig ezen 
az úton elérjük azt, hogy a külföldi piaczra 
megfelelő gyógynövényárú kerül s így egyrészt 
megszabadulunk egy szégyentől, másrészt pedig 
olyan nevet adunk a magyarföldi gyógynövény­
árúnak, a milyent megérdemel. 

Dr. R. Rapaics Raymund. 
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Giorgio Vasari, a renaissance-művészek életrajzirója 
szobra, melyet most, születése 400-ik évfordulóján 

emeltek Arezzóban. 

A TITOKZATOS LOVAG. 
Elbeszélés. 

Irta Koronghy Dénes. 

A hosszú, poros országúton egy fehéilovas 
harczos léptetett büszkén és méltóságosan. A 
fehér paripa térdig sáros volt ós a szügyóről 
tajtékozva szakadt a hab, a mi kétségtelenül 
bizonyította, hogy a ló és a gazdája messze 
útról jönnek. A lovas hófehér, csipkékkel gaz­
dagon hímzett ruhát viselt és az egész lényé­
ről valami magasabb rendű előkelőség sugárzott. 

A parasztok, a kikkel útjában találkozott, 
mélyen süvegelték, mert azt hitték, hogy talán 
a király vadászik a közelben s a lovag az ő 
kíséretéhez tartozó apródok közül való. 

Alkonyodott. A jegenyefák már hosszú, vé­
kony árnyékokat vetettek a földre, de a lo­
vag már nem sarkantyúzta meg a lovát, mái-
nem sietett. Az út néha többfelé ágazott, néha 
hirtelen, mint egy szeszélyes vízisikló ide-oda 
kanyarodott, de ő soha senkitől sem kérdezős­
ködött, vájjon jó úton jár-e. Biztosan és ha­
tározottan haladt a czélja felé és szép arczán 
néha finom mosolygás futott végig. 

Az alkonyat magányos lovasa szép volt, 
fiatal volt és hódító volt, mint a tavasz. . . 

. * 
Fönt a hegyek között magányos kolostor 

állott, a melyben szomorú szüzek laktak, a 
kik nem voltak kíváncsiak az életre, a kik 
lemondtak a szerelemről és a hiúságról és 
életüket Szent Margitnak szentelték. 

Napjaik imádkozásban és önsanyargatások-
ban telettek s leikökben a földi örömekről 
való lemondást már olyan tökéletességre fej­
lesztették, hogy nem voltak örömeik és nem 
voltak fájdalmaik sem. A szivükben nem élt 
semmi más érzés csak a szeretet és ezt az 
áhítatos szeretetet buzgó imákban mindennap 
elküldöttek Margit szűzhöz a menyországba, 
ki már sivár földi életében is a szentek közé 
tartozott. 

Leiköket a mennyországnak ajándékozva, az . 
imádkozáson kívül minden örömüket a rózsás 
kertben találták, a mely az egész szürkefalú 
kolostort körülölelte. Ezek a rózsák Szent Mar­
git rózsái voltak és valamennyien azért nyí-
lottak, hogy Margit szűz oltárait díszíthessék. 
A környéken mindenki tudta, hogy fönt a 
kolostorkertben rózsák nyilának. Esős nyári 
délutánokon a levegő pár óra járásnyira is 
illatos volt a kolostorkert leheletétől. 

Száztizenkét szűz élt a zárdában, a kik haj­
nali misék után mindnyájan lementek a kertbe 
és öntözgették és ápolgatták Szent Margit vi-
rágocskáit. És a szüzek mind boldogok és 
megelégedettek voltak, mert úgy érezték, hogy 

egyetlen fehér rózsában sokkal több szépség 
es tisztaság van, mint minden gyönyörűségben, 
a mit egy világi ember élete adhat. S a boldog 
szüzek között egyetlen egy volt csupán, a ki­
nek néha szomorú kétségek mardosták a lel­
két s a kit gyakorta környékeztek irtóztató, 
bűnös kísértések, tavaszi estéken, a mikor az 
aludni készülő rózsák szirmaiból ezer kis ör­
dög rohant szegénykének a szivére és hivták, 
hívogatták le a síkság felé, az elet felé, az 
emberek és a bűnök közé. Ezt a szüzet Soror 
Luczillának hivták és ő szebb volt, fiatalabb 
volt, mint a többi szüzek és mindössze csak 
öt esztendeje élt még a zárdában. 

Soror Luczilla egy tavaszi délutánra minden 
ok nélkül keservesen zokogni kezdett . . . A 
kedvestestvérek ijedten állották körül s ő kö­
nyörgött hozzájuk, hogy segítsenek rajta, mert 

• érzi, hogy az ördög megakarja ölni a lelkét. 
Alkonyatkor a fejedelemasszony bement Lu­

czilla czellájába és azt tanácsolta, hogy leg­
jobb lesz, ha az éjszakát virrasztva tölti és 
háromszáz rózsafűzért végigimádkozik. 

— Ilyenkor imádkozni kell mindaddig, a 
míg a bűnök az imádságok tisztaságától el 
nem rebbenek a lelkünkből, mondotta a feje­
delemasszony aztán homlokon csókolta Lu-
czillát és távozott. 

A czella ablaka nyitva volt és onnan kívül­
ről a kék hegyek felől jöttek a kísértések. És 
Luczilla nővér a földre vetette magát és sírt és 
imádkozott, de a kísértések csak nem távoztak 
el mellőle. A többi testvérek czelláiban már 
mind elaludtak a mécsesek, már mindenki 
nyugvóra tért, de Luczilla szemeit kerülte az 
álom. 

Éjfél felé járt, a mikor elhatározta, hogy 
lemegy a kertbe, mert azt remélte, hogy a 
szabad levegőn majd enyhülést talál. 

Kezeit imára kulcsolta össze és egész lel­
két az égfelé küldötte. 

A mint mélyen elgondolkozva lépegetett a 
kertben, egyszerre halk panaszos sóhajtást vélt 
hallani, a mely ijedtséggel és szánalommal 
töltötte el a lelkét. 

Megállott és hallgatózott. 
A sóhajtást nemsokára ismét hallotta, de 

most még sokkal fájdalmasabban és sokkal 
panaszosabban, mint az imént. 

— Segítsetek rajtam, mert meghalok! — 
szólott a hang egészen közelről. 

Luczilla a hang felé fordult és a földön, a 
rózsafák között egy fehérruhás férfit látott fe­
küdni. 

— Ki az, ki szólít? — kérdezte Luczilla 
és a hangja remegett az izgatottságtól. 

— Hajolj le hozzám — szólott a férfi — 
mert nem tudok hangosan beszélni, megsebe­
sültem. 

Luczilla öntudatlanul engedelmeskedett. Le­
térdelt a férfi mellé. Mikor egészen közel hajolt 
a sebesülthöz, meglepetve látta, hogy a férfi 
egészen fiatal és hogy a sápadt, szomorú arcza 

szebb, mint a fehér Krisztus-szoboré, a mely 
a kápolnában állott. 

— Mi történt veled, testvérem, mondd, ho­
gyan kerültél ide, és mondd, mondd, hogyan 
lehetnék segítségedre, mert látom, hogy beteg 
és sápadt vagy. 

A lovag behunyta a szemét és halk hangon 
szólani kezdett: 

— Én Gráczián lovag vagyok, a király leg­
büszkébb katonája. És Gráczián lovag rózsákat 
akart lopni és most meghal a bűnéért. 

Luczilla tekintete a férfi mellére esett és 
rémülten látta, hogy az aranynyal és csipkékkel 
gazdagon hímzett fehér dolmányka csupa merő 
vér. Szánakozva és kétségbeesetten közelebb 
hajolt a hallgató férfihez és akkor látta, hogy 
a homlokán is vékony mély karczolás piroslik. 

— Hogyan sebesültél meg ilyen nagyon, sze­
gény testvérem? — kérdezte. 

Gráczián lovag kinyitotta a szemét és szó­
lott: 

— Jöttem három napig, szüntelen vágtatás-
ban. Három napig lovagoltam s a lovam már 
csaknem összeroskadt a fáradságtól, de én csak 
hajszoltam, űztem, míg a hegyek közé nem 
értem. Éjfél előtt megérkeztem a kolostor alá 
és á mikor leugrottam a nyeregből, csaknem 
összeestem a kimerültségtől. De nem pihen­
hettem, mert sietnem kellett. Reszkető karok­
kal felkapaszkodtam a kőfalra és csak mikor 
feljutottam, akkor éreztem, hogy irtózatosan 
szédülök. A kőfal tetején nem láthattam, hogy 
mekkora mélység tátong alattam, de én nem 
is törődtem vele, mert nekem, be kellett jut­
nom a kertbe. Akartam. Szerettem volna le­
kúszni a falon, de a lábam nem talált támasz-
tékra, nem maradt más hátra, mint hogy le­
ugorjam. 

S ha a pázsitra estem volna, nem is történt 
volna bajom, akkor most talán már vágtathat­
nék le a síkságok felé. De a kőfal alatt, mint 
tudod, sűrű vaskerítés van. Esés közben érez­
tem, hogy mellel egy kicsit előre bukom. Az­
tán egy pillanat múlva valami szúró fájdal­
mat éreztem, olyat, mintha egy hegyes vasrúd 
mélyen az oldalamba fúródott volna. Lábaim­
mal keresgélni kezdtem a földet, de nem ta­
láltam. Függve maradtam a levegőben. A mel­
lemhez kaptam, mert rettenetesen, égő fájda­
lommal sajgott és akkor éreztem, hogy a mel­
lemet elöntötte a vér. Tapogatózni kezdtem s 
a kezem egy hideg és sima vasrúdon akadt 
meg. Feltéptem a dolmányomat és mikor egy 
kissé felfelé húzódzkodtam a rúdon, kiszaba­
dultam. Lassan leereszkedtem a földre ós mi­
kor leértem, a fejemet belevágtam a vaskerí­
tésbe. • 

Aztán elvesztettem az eszméletemet és most 
a lépteid neszére ébredtem fel. 

Luczilla időközben vékony fehér kendőcskét 
szorított a lovag sebére, hogy ne vérezzék any-
nyira. 

— Rózsákat akartam a kertetekből s a ró-
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zsákban életet akartam vinni és most meg kell 
halnom — mondotta panaszosan a lovag. 

— Nem értelek Gráczián, nem tudom, micsoda 
életet akartál vinni a rózsák illatában? 

A lovag felkönyökölt és szomorúan körül­
nézett. 

— Valahol, lent, messze a hegyek alatt 
haldoklik egy kislány, a kis húgom. És sze­
gényke tudja, hogy meg fog halni, de azt 
hiszi, ha fehér rózsákat hintenének az ágyacs-
kájára, fehér rózsákat, a melyek fent nyílot-
tak a kolostorkertben, akkor meggyógyulna. 

— Szegény, szegény lovag — sóhajtotta 
Luczilla. — Szólj, hátha segíthetnék még 
rajtad! 

-— Eredj a kolostorba Luczilla és hozz fe­
hér gyolcsot és hideg forrásvizet és mosd meg 
a sebemet. Akkor talán még elindulhatok 
hazafelé . . . 

Luczilla felállott és gyorsan, szolgálatra ké­
szen a kolostor felé sietett. Vissza-vissza né­
zett a lovagra és a szivében valami különös 
érzést érzett, valamit, a mi több volt, mint 
szánalom, valamit, a mit még sohasem érzett. 
Valami különös, valami csodafinom asszonyi 
indulat forgatta fel az imádságokkal, vezeklé-
sekkel elaltatott szendergő lelkét: 

Egy férfi — parancsolt neki . . . 
És érezte, hogy nem szabad engednie, hogy 

meghaljon a lovag, érezte, hogy az életét 
tudná adni annak a sápadt fiúnak az életéért, 
érezte, hogy Szent Margit minden rózsáját a 
lába elé tudná szórni . . . 

A szerelem, a vad, a kétségbeesett, a párját 
féltő szerelem észrevétlenül, csendesen beosont 
a szivébe . . . 

A sötétben botorkálva rohant fel a lépcső­
kön, tántorogva ért a czellájába és lázas és 
reszkető kezekkel szakította fel a szekrénykéje 
ajtaját. Egy pillanat alatt a lejfehérebb vá­
szoningek hevertek előtte és a fehér, ünnepi 
ingeket lázas gyorsasággal gyolcscsá tépte. Azu­
tán vizet merített egy kőkorsóból és elfúló 
lólekzettel szaladt vissza a rózsafák közé. És 
szegény kis Luczilla rettegő szívvel, kétségbe­
esett félelemmel közeledett a lovag felé, mert 
azt hitte, hogy meghalt a rózsatolvaj, a ki 
olyan csodálatosan, olyan melegen, olyan 
ellenállhatatlanul tudott neki parancsolni. 

A lovag még élt. Ott feküdt mozdulatlanul 
a fűben és a melléből csend-sen, melegen, 
lassan szivárgott a vér. És szomorúan, alig 
hallhatóan szólott a lovag: 

— Talán ne is mosd ki már a sebet Lu­
czilla . . . Az erőim pillanatról-pillanatra fogy­
nak és ebben a sötét, szomorú éjszakában, ebben 
a reménytelen, vérfagyasztó fáradtságban úgy 
érzem, mintha minden reménység elfogyott 
volna a szivemből. Jó lenne szépen, csendesen 
elaludni és jó lenne, ha valami nagyon halk, 
nagyon finom muzsika szólana a hegyek, vagy 
talán a felhők közül, jó lenne elaludni, vágyak, 
akarások, reménységek és fájdalmak nélkül^zé-
pen, csendesen elaludni. . . 

A kerten halálos csendesség fekszik, csak a 
tücskök cziripelnek. Elhalón, szomorúan vég­
telen egyhangúsággal . . . Czirr . . . czirr . . . 
Hallod ? . . . Hosszú, unalmas, ostoba nóta, a 
melynek nincs kezdete és nincsen sohasem 
vége . . . Gyászinduló . . . Gyászindulója a ko­
rán elmúló nyárnak, a hirtelen hervadásnak. 
A harmatos, hideg leheletű halál ostoba, irtóz­
tató, idegeket elkínzó szomorú muzsikája . . . 

És Soror Luczilla ekkor szelíden föléje ha­
jolt a lovagnak: 

— Gráczián, nem szabad ilyen betegen el­
menned a kolostorból. Ha lóra ülsz, a vér 
hevesen megered a szivedből és te holtan ér­
kezel meg a kis húgodhoz. Kérlek, hallgasd meg 
a kérésemet Gráczián lovag . . . 

Egy kicsike kunyhó van a rózsáskert végén, 
napokig sem jár arra senki. Én odaviszlek és 
ápolni foglak ott téged, ételt ós italt fogok 
neked vinni és a tested visszanyeri majd az 
elveszített erőit és én magam tépem le a ró­
zsáskert minden rózsáját és te büszkén és 
szépen fogsz visszatérni az emberek közé, 
mint egy király. A homlokodra hófehér ró­
zsákból koszorút kötök s azonkívül is annyi 
rózsát vihetsz el magaddal, a mennyit csak a 
paripád elbír. És ha akarod, engem is magaddal 
vihetsz Gráczián, én hűségesen és a lelkem 
minden szeretetével foglak követni... De ha nem 
akarod, akkor én itt maradok és te azért ne 
sajnálj engem. Akkor én tovább is minden­
nap imádkozni fogok Szent Margithoz és bol­
dog leszek, mert lesz kiért imádkoznom. 

Gráczián lovag sápadtan és mozdulatlanul 
feküdt s az ajkai körül szelíd és titokzatos 
mosolygás jelent meg: 

— Gráczián lovag nem várja meg a virra-
dást, mert még virradás előtt el kell mennie. 
Messzire kell mennie édes szép Soror Luczilla, 
nagyon, nagyon messzire, oda, a hová csön­
des éjszakákon, tücsökmuzsikás csöndes éjsza­
kákon a ti legtitkosabb, legáhitatosabb imád­
ságaitok szállanak. De Gráczián lovag fent a 
felhők között nem felejtkezik ám meg rólad, 
hanem kérni fogja a ti szép, szelid szűzeteket, 
hogy bocsájtassék meg szegény, szerelmes kis 
Luczilla bűne ott lent a földön. . . 

A hold kikandikált a vékony felhőcskék 
mögül és ezüstös fénynyel mosolygott le az 
apáczára és Gráczián lovagra, a kik szerel­
mesen egymáshoz simultak. 

— Szép vagy Gráczián lovag és a hangod 
meleg és simogató, hogy a lelkem megremeg 
t ő l e . . . 

— Imádkozzál Soror Luczilla, — suttogta 
a lovag — hogy ne cziripeljenek a tücskök, 
mert úgy érzem, hogy a szomorú, csúfolódó 
muzsikájuktól megbolondulok. Imádkozzál Lu­
czilla ós tépj rózsákat, fehér rózsákat, sokat, 
a legszebbeket, kö&dd csokorba és fondd koszo­
rúba őket, mert Grácziánnak indulnia kell. 

— Én tudom, hogy nem fogsz meghalni 
lovag, mert Szent Margit meghallgatja az én 

könyörgéseimet és mi elmegyünk együtt, messze 
innen és boldogok, nagyon boldogok leszünk. 

Gráczián kissé felemelkedett és a megtört 
fényű szemei a holdba meredlek: 

— Megrészegített a rózsák illata Luczilla 
n ő v é r . . . Megrészegített ez a nagy tavasz, ez 
a nagy, szent, mámoros tavasz . . . Vágyói a 
szerelemre, a férfira és az életre, pedig kis 
Luczilla mi roszkor találkoztunk. Nem vihet­
lek magammal . . . Megyek vissza a poros 
országúton, le a síkságok felé, pedig sohasem 
látom meg többé a síkságokat. Megyek, el kell 
mennem, mert félek ettől a csöndes kolostor­
tól, ezektől a sötét, szomorú hegyektől és 
mert a kis húgom várja a rózsáimat. - : 

És most az apácza szólot t : >•'> 
— És én nem mehetek vissza az én fehér-

lelkű nővéreim közé és meg fogok halni . . . 
Hűvös hajnali szellő rohant végig a kerten. 
Luczilla a vérző, sápadt homlokú férfi fölé 

hajolt ós az ajkaik összetalálkoztak. 
Gráczián behunyta a szemeit és szólott: 
— A te> első csókod és az én utolsó csókom 

Luczilla! . .'•< 
* 

Hajnalodott. A seb már nem vérzett, de 
Gráczián lovag alig tudta nyitva tartani a 
szemeit, mert a halál fáradtsága már ott ült 
a. homlokán. 

A haját rózsakoszorú övezte és a föld körü­
lötte tele volt leszakgatott rózsákkal. 

És szólott a lovag: 
— A nővérek még nem ébredtek fel . . . 

Nyisd ki a kaput Luczilla és vezess el a lo­
vamhoz. Ott áll a kőfal mellett. Rád támasz­
kodom és te fölsegítesz a nyeregbe. A gyolcs­
darabokat összekötjük, kötelet csavarunk belő­
lük és te odakötsz engem a lóhoz. 

Az apácza engedelmeskedett, felsegítette a 
lovagot és megindultak. 

És Gráczián lovag felült a lovára és a feje 
a mellére hanyatlott. , . 

— Hová mész Gráczián ? — kérdezte Lu­
czilla sirva. 

Gráczián nem válaszol. Az arcza fehér volt, 
mint a viasz és messze a sikságok felé nézett. 

A paripa lassan megindult és Luczilla neki­
támaszkodott a kőfalnak és nézte, a mint 
Gráczián lovag rózsakoszorúval a homlokán 
eltűnik a hosszú, szeszélyesen kanyargó lejtőn. 

Sokáig állott így . . . A kápolnában meg­
szólalt a harang. 

Es az apáczák mentek a hajnali misére, de 
Luczilla nem félt, nem szégyelte magát . . , 
Felemelt fővel, fenséges nyugalommal az ar­
czán indult a kapu felé. 

A Szerelem látogatta meg Luczillát. 
És a Szerelem erre az alkalomra egy hal­

dokló lovag alakját öltötte magára, a ki csak 
egyetlen éjszakára jött, és elment mindörökre... 

És szegény Soror Luczilla érezte, hogy meg­
fagyott a szive és hogy meg kell halnia. Le­
hajtott fejjel, alázatosan megindult a letarolt 
rózsáskert felé. 
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Aznap hajnalban az emberek egy fehérlovas 
harczost láttak az országúton csöndesen lép­
tetni. A fejét a mellére horgaszlotta és a hom­
lokát rózsakoszorú fonta körül. . . 

BALASSA BÁLINT FIA. 
Minél elevenebb a nemzeti élet, minél erő-

sebb a nemzeti közszellem, annál mélyebb és 
igazabb szokott lenni a nemzeti kegyelet. Ha 
valamikor, úgy a XVI. században, a legma­
gyarabb korszakban virult igazában a nem­
zeti szellem, a hamisíttatlan magyar érzés. 
Ha e kor irott emlékeit lapozgatjuk, csodálva 
látjuk, minő erővel, mily megható módon szó­
lal meg a nemzeti kegyelet egy-egy nagyhirű 
emberünk halálakor. A levelek egész serege 
siratja egynémelyikét. A nemzeti fájdalom, az 
igazi részvét költőket és Írókat teremt, a kik 
nem üres szókat, hanem szivből fakadt han­
gokat hallatnak. S ki merné állítani, hogy az 
egyesek lelkivilágának e megnyilatkozása nem 
a nemzet lelkivilágának a lüktetése ? 

Az 1594. év tavaszán korának és nemzeté­
nek legnagyobb költője, Balassa Bálint vett 
búcsút a földi élettől. Lelke isteni szikra volt, 
mely századoknak adott világosságot és meleg­
séget. Ismerte és olvasta őt mindenki. Ha 
valamikor, úgy most volt az ideje a nemzeti 
részvét és a kegyelet megnyilatkozásának. 
Hiszen Magyarország a legnagyobb szellemét 
és tehetségét vesztette el! Keressük az egy­
korú levelekben, keresve keressük a nemzeti 
kegyelet megnyilatkozását, és sehol sem talá­
lunk rá. Pedig Magyarország szine-java ott 
forgolódott a haldokló költő körül, s a jó­
tevőjét sirató Bimayn kívül még sem akadt 
magyar, a kit a veszteség fájdalma szóra kész­
tetett volna. Mi ennek a nyitja? A nemzet 
Balassában csak a bűnös és könnyelmű em­
bert látta. Hogy költő is volt, hogy szellemé­
vel valamennyi kortársát fölülmúlta, ezt ab­
ban a korban értékelni még nem tudták. Csak 
egyetlenegy olyan ember akadt széles Magyar­
országban, a ki tudta, érezte, hogy Balassa 
Bálint értékre, szellemre korát messze túl­
haladta, s ez az ember maga a költő volt! 

A XVI. század alkonyának nagytudású kró­
nikása : Gabelmann mester, a magyar nem­
zetnek leghűbb és legigazabb barátja volt. 
Német ember a magyar nemzetről oly alapos­
sággal s oly szeretettel, mint ő, sohasem irt. 
Sas-szeme még a legutolsó szabad hajdúban 
is meglátta, mi benne a kiváló és az értékes. 
Gabelmann mester — mint megbízott króni­
kás — ott volt Esztergom megszáUásánál. 
Folyton a magyarok közt forgolódott; mert 
hisz Balassával együtt minden valamirevaló 
magyart jól ismert. És ez a kiváló magyar­
barát 1594 június hó 3-án fölsorolván az 
ezen napon megholtakat, naplójába e szókat 
veti: «Perierunt Valentinus Balassy, Hun-
garus sed impius* etc. Meghalt Balassy Bá­
lint; magyar volt, de istentelen! . . . íme az 
első és biztos följegyzés Balassa Bálint halálá­
nak a napjáról. Gabelmann e följegyzése azon­
ban más szempontból is figyelemreméltó. Ha­
tározottan azt bizonyítja, hogy Balassa a ha­
lála előtt is csak olyan életet élt, mint előbb. 
Azaz, hogy az esztergomi táborban sem fárasz­
totta az eget imával, hanem kedvére mulatott, 
dorbézolt és szerelmi kalandokra futkosott. 
Alkalom az ilyenekre elég kínálkozott neki; 
mert hiszen a táborban ezer és ezer nő akadt 
s Blésházy naplójából tudjuk, minő élet folyt 
ottan. 

Gabelmann mester impius szava értenünk 
engedi, miért nem nyilatkozott meg a nemzeti 
kegyelet és részvét Balassa halálakor. Min­
denki csak a bűnökkel bőves embert nézte 
benne! Az emberi gyarlóságokat megbocsá­
tani neki nem tudták. Évek hosszú sora kel­
lett ahhoz, hogy ezeket elfeledjék, hogy az 
maradjon meg belőle, a mi szép és dicső. 
S mikorra ez az idő elérkezett, Balassának 
egykor ünnepelt s bőven megsiratott vitézlő 
társait a nemzet már régen elfeledte. De a 
költőnek csak akkor kezdett a hárs fesleni! 
Csak akkor látszott igazában, minő mély ba­
rázdát vágott magának az örökkévalóság me­
zején. 

Balassa Bálint holttestét a hóba borult Kri-
ván-hegy aljába, a kis Hibbe városkába vit-

1. A KASTÉLY BELSŐ UDVARA. — 2. SZALON. — 3 . A MINISZTERELNÖK PIHENŐJE. 
Jelfy Gyv%föhételei-

I. RÉSZLET A PARKBÓL. - 2. A MINISZTERELNÖK DOLGOZÓ-SZOBÁJA. - 3 A MINISZTERELNÖK CSALÁDI KÖRBEN. 
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ték. Ott pihent az édesapja, oda vitték (néhány 
nap múlva) a kedves öcscsét: Ferenczet is. 
A nagy költő tehát Hibbe városkában aludta 
álmait. Azaz hogy ott pihent, a hol nála job­
ban senkit sem gyűlöltek. A míg élt, s a míg 
a hatalom a kezén volt, a hibbeiek csak fél­
ték és gyűlölték őt? Most, hogy a föld alatt 
pihent, már panaszkodni is mertek ellene. 
A jó hibbeiek ugyanis fölövezték magúkat az 
útra, s Prágában Budolf császár előtt szórták 
a vádat arra, a ki már nem védhette magát. 
A vádaskodásban akadt igaz is, meg hamis is. 
A hibbeieknek különösen fájt a Balassától ki­
adott erdőtilalom, mert a kecskéiket nem volt 
hol legeltetniük. Aztán a mezeik és a malmuk 
elfoglalását is fájlalták. De a legnagyobb sére­
lem mégis a torkukon esett. A királyhoz be­
adott panaszukban ugyanis azt mondják, nem 
ihatnak, nem mulathatnak ott, a hol kedvök 
tartja, hanem csak a Balassák korcsmáján. 

Bizonyos, hogy a hibbeiek jól kieszelték az 
időt és a helyet a panaszukra. Rudolf császár 
jó szívvel hallgatá őket, s mivelhogy Balassa 
Bálintot már nem vonhatta kérdőre, haragjá­
nak a derekát Böki Paczóth Andrásra ós Pa-
czóth Ferenczre irányította. Ez a két Paczóth — 
a mint tudjuk — Balassa Bálint két derék nő­
vérének a férje volt. És az ő kezükre adatott 
a költő egyetlen árvájának a gondozása. A mint 
Paczóth András a király dorgáló leveléből meg­
tudta, hogy a hibbeiek az ő megkerülésével 
Balassa Bálintot is, meg őt is méltatlanul ad­
ták be a királynak, éktelen haragra gyulladt. 
Nem jó az ilyet játékra venni, — gondolta 
magában. S menten el is határozta, hogy a 
hibbeieket megfenyíti, ha szintén a nevében 
ós a hírében megkisebbedik is. A huszárjaival 
vagy tizenhat hibbei polgárt, a kik a dolog­
ban ludasok voltak, maga elé hozatott. Meg­
látván köztük a mestert: Szár György uramat, 
ily szókat vetett hozzá: Bestye kurafi, rabló, 
mért árultál el, mért kerültél meg a hibbeiek 
panaszával? A megszeppent Szár György alig 
motyogott valamit, már a deresen érezte ma­
gát s számlálgathatta a somfabot suhogását. 

Paczóth aztán törvényt láttatott a tizenht-t 
polgár fölött, s a törvény bűnösöknek találta 
őket. A látszat kedvéért aztán megkóstoltatta 
vélük az árestom gyönyörűségeit. Majd haza-
bocsájtván őket, az udvarbirójával kikiáltatta 
Hibbóben, hogy ha még egyszer vádaskodás­
sal állanak elő, semmiféle királyi mandátum 
meg nem menti őket. Úgy elbánik vélök, hogy 
a csecsemőik szájában még az édesanyai tej 
is keserűvé válik. 

Ezt már a hibbeiek sem vették tréfára. 
Újra a királyhoz fordultak panaszukkal, s 
búsultokban azt a bolondot mívelték, hogy 
fegyveres támadást intéztek Paczóth szolgái 
ellen. Aztán egész kis csatát vívtak egymás 
között. De a szegény hibbeiek, bármint fonták 
is az inukat, gyöngébbeknek bizonyultak. így 
aztán több halott hátrahagyásával megszalad­
tak. S azzal a szomorú tanultsággal várták az 
ügyük tavaszát, hogy bizony nehéz dolog a 
bókának a dér. 

íme ilyen dolgok folytak ott a nagy költő 
sírja körül. Ha a zűrzavar, a czivakodás és a 
hadakozás hangja lehatott volna Balassa Bálint 
sírjába, bizonyára megelégedéssel és örömmel 
hallotta volna! Mert mindentől eltekintve, 
meggyőződhetett volna, hogy kis fiának a sor­
sát kemény kezekbe helyezte. 

És Balassa Bálint kis fia: János nagyon is 
rászorult az eféle támogatásra. Hiszen az apá­
nak minden botlása, minden csüggőben levő 
pöre s adóssága ez ártatlan fiúcskát nyomta. 
Egyik kései levelében irja Balassa Bálint, Ernő 
királyi herczegnek a maga és az öcscse nevé­
ben: «Jól tudjuk a mi balsorsunk és végze­
tünk igaztalanságát. Ez ellen.nem használ 
sem az érdem, sem az igazság. Épp azért 
panaszlalanul tűrjük ostorozását!* 

Mintha csak egyetlen fiáról irta volna e 
szókat, úgy rá illett arra. Az apa sorsának a 
gyásza és a gondja ugyanis a fiút is verte. 
Már a bölcsőjét is átok ós rágalom szálldogálta 
körül. Azon század legnagyobb szelleme volt 
az apja, a hős Dobó István leánya meg az 
édesanyja. Két oly név, mely az utódnak nagy 
tőkét, egész életre kiható szerencsét és hirt 
szokott jelenteni. A két nagy név azonban a 
kis Balassa Jánosra csak átkot, szégyent s 
később bút hozott. Még gondolkozni sem tu-
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Hajós Henrik, az osztrák úszóbajnokság magyar 
nyertese. 

dott, már világgá kiáltották, hogy becstelen 
házasságból született, török fattyú. Édes any­
ját maga a király is consobrina néven nevezi. 
Aztán a világi és az egyházi törvény a szülői 
házasságát vérfertőző kötésnek monda ! S miért 
mind e szégyen és gyalázat? Arra fakad a 
felelet, hogy Balassa Bálint az unokatestvérét 
vette nőül! Ez volt a legnagyobb bűne! Pedig 
abban a korban ezt több magyar úr is meg­
tette, sőt az uralkodóház tagjai is elkövettek 
ilyen házasságot. De őket nem üldözte úgy a 
balsors, mint Balassa Bálintot, s így nem is 
kerültek pellengérre. 

Mikor a kis Balassa Jánosnak először nyíl­
tak az ajkai szóra, a szülői mái elhidegedtek 
iránta. Édesanyja csakhamar ott is hagyta őt 
s új férje oldalán keresett magának örömöt. 
Nemsokára az apa is búcsút adott kis fiának. 
Lengyelországba ment, a hol évekig járt-kelt 
s mulatott. S mikor 1593-ban visszajött, akkor 
sem a családi tűzhelyet kereste, hanem Bécs 
és Pozsony mulatóházait. Fejlődő fiacskája 
fölött tehát csak a két nővér szeretete őrkö­
dött. Balassa Bálintnak csak akkor jutott 
eszébe a fiacskája, a mikor az esztergomi 
táborban a halállal vívódott. Utolsó óráján 
aztán Mátyás királyi herczeg jóindulatába 
ajánlotta a fiát. 

Hát ezzel a jóindulattal nem sokra ment 
volna a kis Balassa János. Többet ért neki a 
két Paczóth védelme és nagynénjeinek párját 
ritkító szeretete. 

Alig hogy Balassa Bálint a szemét behunyta, 
fiának a csekély örökségét már elfoglalta Ba­
lassa Zsigmond. Azt hirdette, hogy Balassa 
János nem örökölheti az apja vagyonát, mert 
becstelen házasságból született. Paczóth And­
rás és Ferencz azonban a feleségeik és a kis 
neveltjük nevében törvényre szólították Balassa 
Zsigmondot. A prókátori teendőket a derék 
Gálffy Jánps uram vitte, a kinek aztán sike­
rült a kis árva ügyét dűlőre hoznia. E pör 
alkalmával igen fontos iratok kerültek elő. 
Ezek között a legfontosabb — melyről eddig 
irodalmunk mitsem tudott — az az iratcsomó 
volt, mely Balassa Bálint házasságának érvé­
nyességéről szólott. E szerint Bálint a szent­
széknek az ő házassága ügyében hozott ma­
rasztaló ítéletét megföllebbezte, s a római 
szentszék e marasztaló Ítéletet megsemmisí­
tette s Balassa Bálint s Dobó Krisztina 
házasságát szentnek és érvényesnek Ítélteit 
A kis Balassa János nem becstelen házasság­
ból született s nem is volt török fattyú. 

De hiába mondta ezt ki a legfelsőbb fórum, 
a kormányszékek úgy tettek, mintha a szent­

szók ítéletéről mit sem tudnának! A hajsza 
tehát tovább folyt, s a gonosz rágalom többé 
soha el nem aludt. A sirig, sőt a siron túl is 
kisérte az a költő ártatlan fiát. Nem csoda, 
hiszen maguk a kormányszékek terjesztgették 
legjobban. Az ő kezükben ez a rágalom fegy­
ver volt, melylyel vagyont kobozhattak el, s 
abban az időben a kamarák az ily fegyvert 
nem könnyen adták ki a kezükből. 

A Balassa Zsigmond ellen folytatott pör 
befejezése után a kiskorú Balassa János édes 
atyja hagyatékát visszakapta ugyan, de a be­
csületét nem egészen. A mendemonda ugyanis, 
hogy ő becstelen házasságból született, tovább 
is kisértett, tovább is terjedt. így szokott ez 
lenni a világon. A jó hirnek lassú a lépése, 
de a gonosz rágalom a piszkos áradat sebes­
ségével rohan s áraszt el mindent. 

A kis Balassa János különben a nagynénjei 
szerető szárnyai alatt szépen növekedett. Nagy 
gonddal nevelték őt. Már korán jelét adta, 
hogy nem mindennapi tehetség rejlik benne. 
S a reménység, a mit övéi hozzá fűztek, év­
ről-évre fokozottabb mértékben teljesült. A kis 
Balassa János fogékony lelkű, kitűnő eszű, 
megnyerő modorú ifjú lett, s az övéi szentül 
hitték, hogy az édes atyjának a szelleme ad 
visszhangot benne. Az ifjú aranyhire aztán 
messze-messze elszállt. 8 a rokonok, a kik 
elébb gyűlölettel emlegették a nevét, most 
szeretettel közelgettek hozzá. Jó hire s kedves­
sége elért Dobó Ferenczhez, édes apjának leg­
nagyobb ellenségéhez is. S csodák csodája! a 
rettegett nagybátyja, Magyarország bányavidéki 
generálisa, az ünnepelt hős és dúsgazdag főúr 
egyszerre csak ott termett az ifjú Balassa János 
mellett. Aztán mindég sűrűbben és sűrűbben 
jött. És elborult lelke az ifjú mellett megif­
jodni látszott. Ügy tetszett, hogy a sok sebet, 
a mit a sors és az emberek ütöttek Dobón, a 
fiatal Balassa egy kötéssel befödte. Dobó látta, 
hogy az ifjú az ő véréből való vér, egy tőről 
való rózsa — s így ő nincs többé egyedül. 
Ezért fiának tartotta, fiává, fogadta s atyja 
helyett ő volt azontúl az atyja. Már ez idő-
táji minden adománylevelében Balassa Jánost 
téteti be örökösének. Érte dolgozik, érte fárad. 
Hatalmas úrrá, a hazának hasznos fiává akarja 
őt tenni. 

Mikor Balassa János a 15-ik életéve felé 
járt, Dobó Ferencz a kor szokása szerint a 
külföldi egyetemekre küldte őt. Mivel Dobó­
nak Boroszló városában több ismerőse akadt, 
oda köldó Balassáfc a nevelőjével együtt. Itt 
tanult, itt élt a tudományszomjas ifjú. 

Ezalatt Dobó, gyakorta járván reá a beteg­
ség, elkészíté végrendeletét. Roppant vagyo­
nát teljesen a fiatal Balassa Jánosra hagyta. 
0 maga irja, hogy ezt atyafiúi zelusából és 
szeretetéből teszi. Viszonzásul az ifjú Balas-
sától csak azt kívánja, hogy megbecsülje, a 
mit néki hagy s könnyelműen el ne költse. 

Jó tanácsadókat is rendel néki a leghívebb 
emberei közül; olyanokat, a kik már a nagy 
Dobó Istvánt is szolgálták. «Jobb és hívebb 
gondviselőket — irja Dobó — nem hagyha­
tok néki, hanem régi, jámbor s meghitt szol­
gáimat, úgymint megnevezett Malikóczy Gáb­
rielt és Vásárhelyi Tamás deákot. Azokat 
hagyom, hogy megbecsülje és intésöket hátra 
ne vesse, sőt megfogadja engedelmesön.» Az­
tán végső óhajtásaképen e szókat irja: ((énné­
kem koporsómban is becsületünkre légyen*.. . 

Dobó Ferencz nem is sejté, hogy mikor e 
szép sorokat irta, Balassa Bálint nagytehetségű 
fia már az őseihez költözött. A nagy remé­
nyekre jogosító ifjú ugyanis 1601 decz. 18-án, 
tizenhatéves korában, hirtelen elhunyt. Sokáig 
tartott,-míg e gyászos hir Boroszlóból Dobóig 
ért. Innét van, hogy csak a következő óv már-
czius 14-én temettető őt el a megtört Dobó a 
boroszlói Szent Magdolna egyházába. Díszes 
márványsiremlóket is állíttatott neki s rávé­
sette, hogy szeretetből emelte ezt néki a szo­
morú és megtört Dobó Ferencz. 

Az ifjú Balassával Dobó Ferencz utolsó re­
ménye szállt a sirba. A búbánat és a beteg­
ség aztán annyira . elgyötörte, hogy még új 
végrendeletet sem készíthetett. Szept. 15-én ő 
is megtért az Urához. Mint a magyar protes­
tánsok legnagyobb védőjét s jótevőjét temette 
őt el a felekezete Sárospatakon. 

A mint Dobó halálának a hire Bécsbe ért, 
a kormányszékek megint a régi nótával álltak 
elő. Dobó végrendelete — irja az udvari ka­
mara — érvénytelen; mert Balassa János vér­
fertőző házasságból születvén, nem örökölhet. 
Különben is már meghalt. A mi az ifjú Ba­
lassa Jánosnak javait illeti, az is a kincstárra 
száll, mert atyjának Balassa Bálintnak vért­
fertőző házassága sohasem törvényesíttetett. 

Ilyen nézeten volt a magyar kanczellária és 
a pozsonyi kamara is. Úgy látszik, e kormány­
székek sehogysem akartak arra emlékezni, hogy 
Balassa Bálint házassága úgy a római szent­
szék, mint a király részéről törvényesíttetett. 
Pedig az erre vonatkozó hivatalos iratok ott 
hevertek a levéltárban! 

Végre is a szepesi kamara világosította föl 
a bécsi kormányszékeket. Balassa Bálint — irja 
a szepesi kamara — ő felségétől kegyelmet 
kapott. Ez a kegyelemlevél ott van az udvari 
kamara levéltárában. Orló Miklós tanácsos a 
saját szemével látta. Balassa Bálint házas­
ságát különben maga a római pápa is tör­
vényesítette ! Mikor pedig ez a Bálint meghalt, 
János nevű fiát Dobó Ferencz örökösévé tette, 
s ezt az intézkedését ő felsége is jóváhagyta. 
A mi Balassa János anyai örökségét illeti, Dobó 
Ferencz ezt nem ragadta magához. Dobó Krisz­
tina ingóságait ugyanis lepecsételt ládákban a 
pataki levéltárban őrzik. . 

A szepesi kamarának ez a fölvilágosítása 
nagyon kellemetlenül érintette az udvari kama-
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rát. Hiszen be kellett látnia, hogy a vérfer­
tőző házasság meséjével nem kaparíthatja meg 
Balassa János hagyatékát. Ez a mese eddig 
is csak arra volt jó, hogy Balassa Bálint életét 
vele megkeserítsék, s hogy ártatlan fia poha­
rába mérget csöpögtessenek. 

Az udvari kamara azonban könnyen vigasz­
talta magát. Ott volt Dobó Ferencz rengeteg 
hagyatéka, tehát arra vetette magát, azt tart­
ván, hogy a kepe mellett legkönnyebb kalászt 
gyűjtenie. A minthogy úgy is volt. 

Takáts Sándor. 

HETESY VIKTOR. 

Bács-kossuthfalvai református lelkész, ez 
évben ünnepli lelkészi szolgálatának 40 éves 
jubileumát. Kevésbbé ismert név a szekuláris, 
de annál ismertebb az egyházi irodalomban 
és társadalomban. 

Egyházi beszédei és imái részint eredetiek, 
részint a nagy franczia egyházi irodalom ma­
gyarra fordított j élességei, kötetekre mennek 
(tiz kötet); ezeken kívül mint állandó munka­
társa az egyházi lapoknak számos egyház-tár­
sadalmi értekezést irt, melyek időközönként 
apróbb füzetekben is megjelentek. Közkedvelt-
ségű kathedrai szónok, gyengéd, lágy hangja 
behatol a lelkekbe, de tud elragadó is lenni. 
Legközelebbi pőstyéni időzése alkalmával a 
fürdőigazgatóság felkérésére, királyunk 80-ik 
születési évfordulóján oly hatással beszélt, 
hogy a nagyszámú előkelő közönség szűnni 
nem akaró tapsokkal és éljenzésekkel jutal­
mazta a lelkes szónokot. 

Irodalmi működésót a Közpapok Lapja már 
ezelőtt 20 évvel méltányolta arczképének és 
életrajzának közlésével. 

Társadalmi kérdésekről különféle lapokban 
megjelent fejtegetései és tanulmányai nagy 
számmal jelentek meg, s a déli megyék ked­
velt lapjának, a <(Bácsmegyé»-nek ma is ked­
velt tárcza- és vezérczikkirója. 

Kathedráján kívül még két foglalkozása van: 
a kertészet és a zene. 

A hová ment — (40 év alatt három egyház­
ban szolgált: Dráva-Fok, Csúza, Kossuthfalva) 
mindenütt kopár kertet talált, s mindenütt egy 
kis paradicsomot alkotott. — Sokat ád a papi 
tisztességre beszédben, modorban, öltözködés­
ben, ajárj tisztán, ne nyalkán* ez az ő shak-
sperei elve, de csak addig, míg a kertje rá 
nem szól. A kert első hivó szavára, alkonyat 
felé, levetkez minden nyalkaságot, felölti a 
kertész-zubbonyt és kalapot, ezek a kerti 
egyenruhái; könyv helyett fűrész, sarló, metsző­
kés, raffia, ezek a fegyverei, — nyes, fűrészel, 
hernyóz, kacscsoz, olt, metél, bujt, szemez; 
minden szerszám úgy áll a kezében, mintha 
egész életét a kertben töltötte volna. De meg 
is lehet nézni a keze munkáját, mikor a sza-
móczáival, dinnyéivel és fügéivel dicsekszik, 
mint egy Dioklecziánus császár, vagy körül­
vezet a parokhiát és templomot koszorúzó gyö­
nyörű liget árnyékos fái és illatos bokrai 
között; mert ez mind az ő esze és lelke 
műve; Ízlésének és munkásságának emléke, 
csak úgy, mint kötetekre menő predikácziói. 
Nem hiába mondta róla a foki polgár, a kit 
nagy igyekezettel, de nagy hiába fanogatott 
a kertészkedésre: «Há' iszen könnyű kigyel-
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mednek, mert ha a pipaszárját szúrja is le a 
földbe, abból is cseresznyefa nevekedik.* 

Mi is azt mondjuk: könnyű neki, mert 
tanulnia sem kellett, vére-fajja hajtja rá; ez 
a tudás apai anyai öröksége neki. Atyja He-
tesy Dániel volt kiskun-halasi nagyérdemű 
igazgató-tanító, kinek arczképét és életrajzát 
szintén jubileumi alkalomból, lapunk ezelőtt 
25 évvel (1887. évfolyam 15-ik szám) közölte. 
Az öreg úr is szívesen nyújtott jó embereinek 
segítséget és oktatást is a kertészetben; a vér 
nem válik vízzé: jubiláló fiát is ragadja ez a 
szenvedély, mert akárhová megy atyafit láto­
gatni, első gondja megregulázni a kertet, de 
még ennél is elébb a gazdát, ha nincs mind­
járt kéznél ama bizonyos zubbony és kalap. 

Hát még a zene! Mert szép a kert József ­
naptól Szent Mihályig, de mit csináljon az 
ember Szent Mihálytól József-napig a hosszú 
estéken? Ezt gondolta el, s erre készült el már 
gyermekkorában, egyszersmind jól megvetette 
fundamentumát a téli hónapokról való gon 
doskodásnak különféle zenetanulmányaival. Nem 
zene-tanárok által! Sohasem szorult ő külső 
segítségre. Mindezekben nem olyan virtuóz, 
mint a kertészetben, megelégszik az arany 
középszerűséggel, de tudja mind; magától ta­
nulta ! — Magától tanulta, de hát miért ta­
nulta valamennyit? Kétségkívül rátermettség­
ből, maga mulatságára kezdetben, azután idő­
töltésből a téli hónapokra, és folytatta tovább 
előrelátó számításból. — Annyi ija-fia unokája 
lesz: hát ő ezeknek a pacsirtáknak egymás­
után hordassa a hegedű-mestereket és zon­
gora-kisasszonyokat Budapestről ? Mit! Inkább 
maga megtanulja valamennyit, aztán a gyere­
kek válogathatnak benne, kinek mi tetszik! 
Nézzék azt a kis babát oda lenn! Egy óra 
alatt egész csárdást vagy valczert megtanul 
hangjegyből is, hallás után is. 

A politikában is tett kísérletet (nem a kis­
baba, hanem a nagypapa). Ritka az a pap, 
a kin ez meg nem esik. 0 rajta is megesett 
két izben. Egyszer pályája kezdetén szigetvári 
barátai képviselőjelölttül léptették fel, de a 
választópolgárok akkor kévéseitek, a mit prog-
rammjában igért. Utána 30 év múlva egész 
bizalmas körben, csak egy repülő szóval nyi­
latkozott, hogy ő nem foglalkozik politikával, 
ő helyette Tisza István gondolkodik; most 
meg ezt sokallták meg a választópolgárok 
igen nagyon. 

Azóta letett a politikáról, s beállott hivata­
los nagypapának, s időről-időre fog magának 
egy-egy unokát, a kit épen zenére tanít. 

NAGVPAPA CZIMBALMOZNI TANÍTJA A KIS ILONKÁT. 

HATSZÁZÉYES FRESKÓKÉPEK. 
A Marosvásárhelytől alig másfélkilométer­

nyire fekvő Marosszentanna XIV. századbeli 
ódon fatornyos temploma már régóta képezi 
a rógiségbuvárok élénk érdeklődésének tárgyát. 
Orbán Balázs ismert «Székelyföld leírásán-ban 
ezeket irja róla: «Szentannán egy igen érde­
kes régi egyházra akadunk, melyben minden 
későbbi elidomtalanítása mellett is egy régi 
román Ízlésű műemlékre ismer a régész. Ez a 
reformátusok egyháza, melynek 10 lépés hosszú 
s ugyanily széles szentélye félkör apsissal, ta-
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gozottan, egyszerű donga boltozattal és köríves 
diadalívvel bír. Ablakai mind átalakultak, de 
megvan ma is az evangéliumi oldalon a kör­
íves szentségfülke, melyet igen csinos ro­
mán ornamentika jellegét mutató párkányzat 
keretei körül. E szentségfülkén, a hol egy má­
sik vakalakítású üreg van a falba vájva, mely 
fenekén mindkét oldalon kiöblösödik, ez való­
színűleg rejtekhely vagy edényfülke vo l t .» . . . 
<>Az egyik oldalon megvan a hosszszentély fa­
lába mélyített 5 láb széles, körívvel záródó 
papi.szók (Chorsthul), minő csak a legrégibb 
egyházaknál fordul elő! 

Hogy ezen érdekes templomot mikor épí­
tették, arra vonatkozólag megbizható adatokkal 
szolgál Benkő Károly «Marosszék ismertetése* 
czímű művében, a hol a következőket írja: 
«Hogy Marosszentanna már XIV. században 
önálló egyházközség volt, azt a pápai dézmák 
regestrumából láthatjuk, hol az 1332. évi ro­
vatában a 017. lapon ekként van bejegyezve : 
((Paulus Sac de Se. Anna selo 4.» Továbbá 
még e néven a 733. és 703. lapon! 

A reformáczió idején ez a templom ép úgy, 
mint a katholikusok összes marosszéki templo­
mai a reformátusok kezére került, a kik azokat 
a maguk egyházi szertartásának megfele-
lőleg átalakították, illetve egyszerűbbé tették. 
Első dolguk volt természetesen, hogy a fal­
festményeket, eltüntessék s ezért a falakat mész-
réteggel vonták be. Ez a mészréteg, mely a 
temperafestésű freskókat csodálatos módon kon­
zerválta, néhány év előtt mállani kezdett s 
ekkor jöttek rá, hogy képek vannak az oltár 
mögötti falon. A műemlékeket gyűjtő bizottság 
kiküldte Pethely Gyula művésznövendéket, a 
ki nagy ügyességgel és kitartással hántotta le 
a mészréteget a falakról. Az oltár mögötti fa­
lon, a templom bejáratával szemben az egyik 
képről sikerült a mészréteget lehántani, úgy, 
hogy ez a kép talán még jobb állapotban 
került felszínre, mintha nem lett volna körül­
belül 500 éven át mészréteggel bevonva. 

A képeket minden valószínűség szerint a 
XIV. század elején festették. Ha a marosszent-
annai freskókat összehasonlítjuk e kor freskói­
val, például Giotto tanítványának Duccio di 
Buoninsequa egyik képével (Mária Jézussal és 
az angyalokkal), rögtön szemünkbe tűnik nem­
csak a kompoziczió, de az egyes alakok közti 
hasonlatosság is. Az istenanya fejtartása, az 
ovális arezok egyforma megrajzolása s egyál­
talán a természet mélyebb megfigyelése nél­
küli primitiv, de a gót művészet merevségéhez 
képest már némileg fejlett festés, eléggé bizo­
nyítják, hogy a képek ezen korból származnak. 
Az egyik szentannai freskó (melyet itt bemu­
tatunk), mely az istenanyát ábrázolja lebegő, 
térdelő és zenélő angyalok csoportjában, tel­
jesen az akkori művészet színvonalán áll. Az 
arezoknak e képen is egységes karakterük van, 
de azért már látszanak a képen bizonyos indi-
vidualizáczióra való törekvés nyomai. 
N Hogy ki volt ezen freskók festője, arról semmi­
nemű feljegyzés sem maradt fenn. Valószínűnek 
látszik az a feltevés, hogy azok nem eredeti 
festmények, hanem a kor művészetéhez képest 
nagyon ügyes kópiák, miket szerzetes barátok 
készíthettek a XIV. század végén vagy a XV. 
század elején. És az is majdnem kétségen kívül 
megállapítható azon kor képeivel való össze­
hasonlítás alapján, hogy nem egy képről má­
solták le azokat, hanem az egyik képről, pél­
dául Cimabue-képről az egyik, s talán egy 
Buoninsequa-képről egy másik alakot másol­
tak le s igy egy szintetikus kópiának igen 
érdekes formájával állunk szemben. 

Turnowsky Sándor. 

REZÁNOV. 
BEGÉNT. (Folytatás.) 

Irta Atherton öertrnde. Angolból fordította Esty Jánosné. 

Elena Castro nyomon követte barátnőjót, de 
szintén egy lovag karján, nehogy megzavarja 
a leány csevegését az érdekes idegennel. Hűvös 
és üdítő volt az éj. A dombok feketén váltak 
ki a magas kaliforniai égbolt tündöklő fehér­
ségéből. A Presidió udvarára, hosszú, kék árnyé­
kok vetődtek, melyek mintha az öböl kék vizé­
ről vetődnének vissza. Rezánov és Concha a 
«corridor» végében telepedtek le. 
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SZENT PETER. SZŰZ MÁRIA ANGYALOK KOZOTT. 
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— Szokás önöknél — ez a nagyon is anyagias 
kifejezése a c sodá l a tnak?— kérdezte az orosz. 

— Ez egy igen régi hagyomány nálunk, de 
nem gyakran követik. Máskülönben nem is 
lenne oly becses. Midőn valamely favorita fel­
lelkesíti őket tánczával, azzal az elismeréssel 
halmozzák el, mely legbecsesebb szemeikben, 
aranynyal, ékszerrel. Nekünk leányoknak nem 
szabad csak úgy egyszerűen visszajuttatnunk e 
tárgyakat, csak később, midőn már tulajdono­
saik majdnem elfeledték az esetet, szolgáltat­
juk vissza valamely furfangos módon. Miután 
ön, sennor, azonban nem kaliforniai, bátor­
kodom önnek e tárgyat most egyszerűen vissza­
adni. 

És ezzel odanyújtotta a kis aranykulcsot. 
— De azért ép oly hálás vagyok érte. Tudom, 

hogy önkéntelenül ajánlotta / e l nekem és ez 
büszkeséggel tölt el. 

Eezánov ügyetlenül átvette tőle, nem merte 
ráerőszakolni, azonban hirtelen heves vágyat 
érzett a leányt valamivel megajándékozni, le­
tépett hát egy csomó rózsát a lugasból és 
ölébe tette. 

— Sajnálattal lát tam, hogy ön nem tűzött 
hajába rózsát ma este, — szólt. — Gondolat­
ban mindig önhöz tartozóknak tekintem a 
rózsákat, nem tűzne most egyet hajába? 

Concha kettőt is beletűzött, egy harmadikat 
pedig keblére. A többit szorosan kezében tar­
totta. Eezánovnak csak most tűn t fel, mily 
halvány és fáradt. 

— Ön fázik ós nagyon fáradt, — suttogta, 
szemeivel szemeit keresve. — Táncza elbűvölő 
volt, de reménylem, nem egyhamar ad rá alkal­
mat, hogy férfiszem ennyire megbámulja. — 
Keze, a mint a rebosot megigazította vállán, 
megérintette a leány kezét. Ott feledte és ő 
ijedten, tágranyilt szemekkel nézett fel rá, kis, 
tehetetlen házinyulacskára emlékeztette, a mely 
csapdába került és heves szánalomérzés já r ta 
át szivét. Felkelt és karját nyújtotta neki. 

— Bűn volna önt tovább is itt künn tarta­
nom. Tűnjék el és feküdjék ágyba. Én is haza 
szólítom társaimat, most magam is fáradt 
vagyok. 

XI. 

Néhány napig nem találkoztak, Eezánov 
ugyan megtette náluk a szokásos látogatást, 
de csupán rövid ideig időzött a Presidióban. 
A tengerésztisztek résztvettek néhány ott és a 
misszióban rögtönzött tánczmulatságon, ő azon­
ban kimentette magát, gyengélkedést hozva fel 
ürügyül és csupán azért hagyta el a hajót, 
hogy Luis Argüello társaságában sétalovaglást 
tegyen fel a dombtetőre, vagy lent, a tenger­
parton. 

Sohasem érezte azonban magát jobb egész­
ségben mint most. Már egy hét lefolyásával 
elmúlt bágyadtsága, arcza megbarnult, egész 
lénye megifjodott, még a nyomorult hajós­
népen is meglátszott a változás. Gyakran 
szabadságot kaptak a hajóról ós olykor már 
egy~e8Y cselédleány társaságában sétálgattak 
estefelé, fent a dombtetőkön. Eezánov, hosszú 
pórázra eresztette őket, ámbár tudta, hogy 
ezzel csak fokozza bennük az ellenszenvet 

barátságtalan, rideg hazájuk i r án t ; de azért 
folyton szemmel tartotta őket és az esetleges 
szökevény a legszigorúbb büntetésre számít­
hatott . 

A staféta, mely Luis levelét vitte Montereybe, 
magával vitte Eezánovnak egy levelét is, mely­
ben engedélyt kért arra, hogy a kormányzó 
előtt tiszteleghessen. Öt nap elteltével udvarias 
válasz érkezett, üdvözölték Kaliforniában, mint 
a czár ő felsége teljhatalmú képviselőjét és 
továbbra is a leghizelgőbb szavakban felaján­
lották neki az ország vendégszeretetét; a spanyol 
király alázatos szolgája, a kormányzó saját 
személyében szándékozott azt neki San-Fran-
ciscóba hírül vinni. 

Eezánovban nagy csalódást keltett, nem 
csupán az, hogy a kormányzó ezzel nyilván­
valóan csak megakadályozni akarta őt abban, 
miszerint Kalifornia katonai felszereléséről sze­
mélyesen szerezhessen meggyőződóst és egy­
szersmind meghiúsítsa terveit az ország belső 
viszonyai kikémlelésében. Jól tudta, hogy Luis 
nem meri őt ezentúl a kormányzó engedélye 
nélkül meghívni az ország belsejébe teendő 
kirándulásokra, de kételkedett, hogy sikerülend 
neki ez engedélyt megkapni. Legalább is az 
öblöt akarta mindenáron részletesen tanul­
mányozni és rögtön a Montereyből érkezett 
diplomatikus irás kézhezvétele után hozzá is 
látott, hogy ezt még a kormányzó és Don Jósé 
megérkezte előtt megcselekedhesse. Kétségtelen 
volt, hogy már útnak indították Oroszországba 
az ellenséges táborból az őt megrágalmazó 
jelentéseket is. 

Másnap reggel egy barátságos levelet kül­
dött Donna Ignáciának, melyben megkérte őt, 
tisztelné meg egy egész napra látogatásával 
a Junót és hozza el magával a fiatalságot is. 

Miután oly szép az idő, reméli, hogy már 
reggel kilencz órakor, a csokoládé idejére a fedél­
zeten fogadhatja őket. Eezánovnak tudomására 
jutott , hogy Luis, ki szintén bele volt értve 
e meghívásba — már hajnalban eltávozott 
hazulról, atyjának egy, délnek harmincz mér­
földnyire fekvő ranchójára. 

A Presidióban nagy izgatottságot keltett a 
kamarás meghívása. Nem váratlanul érte őket 
ugyan ezen megtiszteltetés, csak azzal nem 
voltak eddig tisztában, hogy az orosz mi módon 
fogja viszonozni vendéglátásukat. 

Concha, kinek kedélyhangulata a bál óta 
vidámság és szomorúság közt váltakozott, a 
meghívást, tizenhatéves éveinek boldog követ­
kezetlenségével, kitörő örömmel fogadta és 
frissen pezsdült fel ereiben ifjú vére. Hallani 
sem akart, óvatos anyjának ellenvetéseiről, 
csókokkal és hízelkedéssel halmozta el őt. 

— De Conchita, — lihegett Donna Ignácia 
az ölelő karok közt. — Annyi sürgős dolgom 
van. Atyád két nap múlva megérkezik a kor­
mányzó ő excellentiájával. És talán nem fogják 
helyeselni, hogy mi az ő távollétük alatt az 
idegen hajón tegyünk látogatást! Ha még Luis 
volna legalább i t thon! Ay y i ; Ay y i ! 

— Elmegyünk, elmegyünk, madre m i a ! És 
ő excellentiája egy gyönyörű új sáli fog neked 
felajánlani. É rzem! Tudom! Azzal, hogy el­
megyünk, nem vétünk semmiféle törvény ellen. 

Mondták-e ők valaha nekünk, hogy távollétük 
alatt nem szabad idegen hajón látogatást ten­
n ü n k ? Hisz mi csak amolyan gyenge asszony­
nép vagyunk, kiket nem lehet felelősségre 
vonni. Ha pedig megérkeznek, lehetséges, hogy 
el is tiltanak tőle, a kormányzó összetűz az 
oroszszal! Most meg van az alkalmunk, hogy 
egy olyan élvezetes napot töltsünk, mint a mi­
nőben még sohasem volt részünk. Ostobaság 
volna ha meg nem ragadnánk! Elmegyünk, 
madre mia, e lmegyünk! 

Úgy is történt. Néhány perczczel kilencz 
előtt, sennora Argüello felöltötte legszebb fekete 
selyemruháját és kabátkáját, a piros-sárga hím­
zéssel díszített sált u tánozhat lan grácziával 
illesztette keblére, fekete rebosóját szép, büszke 
fejére borította és lóháton ment le a k ikötőbe ; 
hátul a nyeregbe Ana Paula leánya kapasz­
kodott, karjaiban pedig Gertrudis Eudis indát 
tartotta. A hátrahagyott fiúk bömböltek, de a 
jó sennora nem akart annyira visszaélni az 
orosz udvar egy kamarásának vendégszereteté­
vel, hogy őket is magával vigye. Mögötte lova­
golt Concha fehér ruhában, rózsaszínű reboso-
va l ; Eafaella Sal, Carolina Kimenő, Herminia 
Soper és Delfina Eivera követték őt, ők voltak 
az egyedüli felnőtt leányok, kik a Presidióban 
tar tózkodtak; Sturgis, ki véletlenül szinte ott 
volt, Gervasio, Santiago és Eivera hadnagy 
kisérték a leányokat. Castro már visszautazott 
volt Montereybe, Sal aznap katonai szolgálat­
ban volt, a többi fiatalember pedig gőgösen 
visszautasította az olyan ember meghívását, ki 
büszkébb volt, mint maga a czár és nem volt 
hajlandó a spanyol nemzetet Európa legelső 
nemzetének elismerni. 

A leányok könnyű ruháikban, tarka rebosó-
val fejükön, a férfiak élénk szinű serapejuk és 
hímzett csizmájukban színpompás képet mutat­
tak, a mint lóháton vágtattak a kikötő felé, 
csevegve, kaczagva, a mint a fiatalsághoz illik 
ily szép üde reggelen. Még Sturgis is, a ki 
mindég azon igyekezett, hogy a mennyire azt 
az övéktől annyira elütő személyisége és termé­
szete megengedte, mindenben a kaliforniaikat 
utánozva, ez alkalommal szinte zöld vászon­
ruhát, mellfodrot, őzbőrcsizmát és sombresót 
viselt. 

A hajóról három csónakot küldtek ki a ven­
dégek fogadására és miután a nők közül még 
egyik sem tette soha lábát csónakba, nagy, 
volt a sikoltozás. Donna Ignácia hangosan 
Istenhez fohászkodott és szorosan keblére ölelte 
Gertrudis Eudisindát. 

— Madre de D i ó s ! Ez a sok v íz ! Nem 
birok — nyögte. 

De Santiago megragadta egyik karját, Stur­
gis a másikat, Davidov pedig nevetve a gyer­
meket vette el tőle és igy egy pil lanat alatt a 
csónak belsejébe emelték a remegő hölgyet. 
Concha már beugrott a másodikba és kezével 
integetett a «Junó» felé. Szemei ragyogtak, 
orrczimpái remegtek. Nem törődött semmivel, 
csupán az Ígérkező élvezettel. Bizonyos volt 
benne, hogy Eezánov szeretetreméltóan visel­
kedik vele szemben. Mit törődött ő a holnap­
pal és a líetalán azt követő kétségek, csügge­
dés, életuntság és önvádakkal? 
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Eezánov a hajó orrán állva fogadta ven­
dégeit. Nem volt rajta dísz egyenruha, sem fe­
jén a tollas kalap, melyet a spanyolok annyira 
megbámultak, csupán egyszerű sapka. Ö benne 
is felpezsdült a vér és örvendve nézett a spa­
nyolok látogatása elé. Midőn vendégeit felsegí­
tette a hajóra és hallgatta a leányok vidám 
kaczagását, látta még a gőgös és kimért Sant­
iago szemeit is várakozásteljes érdeklődésben 
felvillanni; ő sem gondolt többé a holnappal ! 

Miután Donna Ignáciát, ki zavaitan mente­
getődzött, a miért két kis leányát is magával 
hozta, felvontatták a hajóra, Eezánov meg­
simogatta a gyermekeket és anyjuk előtt azt 
hangoztatta, hogy imádja őket ; kirendelt mu-
lat tatásukra egy fiatal tengerészkatonát. 

A fedélzeten négy asztalon volt terítve, ká­
vét, csokoládét, orosz theát szolgáltak fel, hozzá 
mindenféle furcsa izű édes tésztát, miket a 
hajószakács ügyes keze abból a finom califor-
niai lisztből készített, mely oly régóta hiány­
zott éléstárából. 

Donna Ignácia a házigazda mellett foglalt 
helyet és miután megízlelte úgy a theát, mint 
a kávét, és elkérte a sütemények reczeptiét, 
Eezánov odavetve így szólt hozzá : 

— H a befejeztük a reggelit, kérni fogom 
önöket, jönnének le velem néhány perezre a 
kabinba. Én a «Junó»-t rakományával együtt 
szereztem meg és azt hiszem, találkozik azok 
közt néhány tárgy, melyet szerencsémnek tar­
tandok a háziasszonyok legszeretetreméltóbbjá-
nak felajánlani, úgymint ama fiatal hölgyeknek 
is, kik oly kegyesek voltak meghívásomnak en­
gedni. Sálokra és ruhaszövetekre nincs szük­
sége afféle legényembernek, mint magam, re­
ménylem, lesznek kegyesek engem az ilyen 
holmitól megszabadítani 

Donna Ignácia megszűnt érdeklődni a reg­
geli i r án t és rögtön felkelt, hogy Langsdorff-ot 
készségesen a kabinba kövesse. Midőn mind­
nyájan bevégezték a falatozást, Eezánov jelt 
adott tengerészeinek, kik parancsra készen áll­
tak előtte, ezek felszedték a horgonyt és ki­
feszítették a vitorlákat. 

— Egy kis körutat teszünk a hajóval, — for­
dult vendégei felé. — Az öböl teljesen sima, 
de van egy kis jó szelünk, nem kell attól tar­
tanunk, hogy szélcsendbe kerüljünk, sem attól, 
hogy meghánynak bennünket a hullámok. Tu­
dom, hogy sokan önök közül még nem látták 
teljes kiterjedésében e szép öblöt és ép any-
nyira fognak abban gyönyörködni, mint magam. 

Ezzel Concha oldalára került és <;ez önnek 
szólt, sennoritao, mondta halkan. «Ön szereti 
a változatost, ón pedig azt terveztem, hogy a 
mai napon mindennel szolgálok önnek, mit 
nyújtani hata lmamban áll. Boldognak akarom 
önt látni.» 

— Hiszen az is vagyok, — volt a száraz 
felelet, — m á r csak azon okból is, mert tanúja 
lehetek, mint já r túl mindnyájunk eszén egy 
diplomata. Ön megszemlélheti a san-franciskói 
öböl minden pontját, számomra pedig fenma-
rad az az élvezetes érzés, hogy egy oly csíny­
nek let tem részesévé, melyért engemet nem 
vonhat felelősségre senki. 

Eezánov nevetett. 
— Igen örvendek, hogy ön megérti szándé­

komat. Bár az is igaz, hogy ép annyira a ma­
gam, min t az ön kedvéért cselekszem. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Száraz vendéglátás. — Inségpaloták. 

Nem lenne érdektelen munka összeállítani leg­
alább tizenöt-húsz esztendőről a Szent István-napi 
budapesti idegenforgalom statisztikáját és így meg­
állapítani, vájjon nőtt-e, csökkent-e vonzó ereje 
a hagyományos zarándokló napnak. Maga a lát­
szat, illetve a meglátszás a legkevésbbé se alkal­
mas arra, hogy e kérdésre feleletet adjon. Az 
olasz példaszó azt mondja, hogy: a legnagyobb 
eső se látszik meg a tengeren. Ez előtt tizenöt 
esztendővel kétszáz idegen ember jobban meg­
látszott, észrevehetőbb volt Budapest forgalmában, 
mint ma nem kétezer, hanem tízezer. 

Ha tehát Szent István napjának idegyüjtő ereje 
nem is látszik meg annyira a főváros életének 
szinén, mint régente, ez még magában nem lenne 

elegendő bizonyság arra, hogy a gyűjtő erőnek 
megcsökkenését konstatálhassuk. A véleményünk 
mégis az, hogy így van a dolog. Talán ma se 
jön a vidékről kevesebb ember István királykor 
Budapestre, mint ezelőtt tíz esztendővel, de bizo­
nyosra merjük állítani, hogy a vonatok ünnepi 
forgalma többé nem mutat akkora arányú emel­
kedést a rendes forgalomhoz képest, mint a régebbi 
esztendőkben; az ünnepi fölzarándoklás mórtéke 
tehát hanyatlott. 

E jelenségnek nem minden oka és magyarázata 
lehangoló. Sőt igen nagy részben haladást ós 
fejlődést jelent, mert bizonyos, hogy az alkalmi 
látogatottság csökkenése és a normális látogatott­
ság emelkedése között szerves az összefüggés. 
A mióta a zóna-tarifa életbe lépett és az utazás 
olcsóbb lett, egy nagy tömeg ember kiesett a Szent 
István-uap forgalmának statisztikájából. Azok, 
a kiknek a takarékosság erénye vagy kényszerű­
sége szabta meg a főváros látogatására ezt a 
dátumot Valami kedvezés most is vaD, de a 
differenczia immár nem olyan kiadós, hogy csak 
ennek a kedvéért megelőzzenek vagy elhalaszsza-
nak az emberek más, az ő körülményeiknek vagy 
czéljaiknak megfelelőbb időpontot. 

A másik ok nagyrészben annak az egyiknek 
a következése. Az utazás beljebb hatolt az embe­
rek életrendjébe ós megszűnt nagy elhatározás 
lenni. Igen primitív életű emberek se érzik már 
eseménynek, ha beülnek a vasúti kocsiba és 
Budapest megnézése immár nem egész esztendőn 
át tartogatott ünnepi élemény számukra. Se sok 
gondolkodás, se — a mi magát az utazást illeti — 
sok pénz nem kell hozzá, hogy megcselekedjék, 
a mikor az idejük legjobban engedi vagy az 
érdekük legjobban kívánja. 

Viszont azonban az is igaz, hogy a Szent István­
napi zarándoklás megcsökkenése és vele egy ked­
ves, ünnepies hagyománynak elhalaványodása nem 
olyan dolog, a mit szó és sajnálkozás nélkül egy­
szerűen és közömbös lélekkel lehetne tudomásul 
venni. Ennek a napnak az volt a tradiczionális 
erkölcse, hogy a magyar főváros a tömeges vendég­
látás tisztjét töltötte be olyan idegenek irányában, 
a kik kedvesebbek k'ell, hogy legyenek a szivé­
nek, mint akár tengereken túlról jött vagy koro­
nás vendégek is, mert csak a Szent István-napi 
látogatók azok, a kiknek hozzája való szeretete, 
érette való áldozó készsége és reája való boldog 
büszkesége nagyságának és virulásának leggazda­
gabb forrása. Az ilyen vendégeket nagyon meg 
kell becsülni és mindent el kell követni, hogy a 
vendéglátást melegnek érezzék, rája gyönyörűség­
gel emlékezzenek és — kívánkozzanak. Mert semmi 
más vendégnek nincs nagyobb joga azt a szives 
látást megkövetelni és az elmaradását vagy hiányos­
ságát zokon venni, mint ennek. 

Már most szálljunk magunkba és adjunk számot 
róla: megtette és megteszi-e Budapest valóban 
azt, a mire vendéglátó tisztének erkölcse a láto­
gatói irányában kötelezné ? Megmutatja-e vala­
mivel, hogy ünnepének érzi a napot, a melyet 
portáján töltenek ? Beleöltözteti-e házigazdái szíves­
ségét, örömét és szeretetét olyan ünnepi produk-
cziókba, a melyek arravalók, hogy olyan gyönyörű­
ségekkel is gazdagíthassa látogatói kedves emlé­
kezését, a melyekkel köznapi életének képe nem 
szolgálhat? Böviden szólva, mutat-e csak olyan 
törekvést is, hogy a vendégei kedvéért kitegyen 
magáért ? 

Mindezekre a kérdésekre benne van a felelet 
ebben az egy szóban, hogy : nem. Néhány eszten­
dővel ezelőtt fölvetődött az idea — ha jól emlék­
szünk Feszty Árpád volt a szószólója, hogy valami 
nagyobb méretű, művészi látványosságot, egy 
históriai fölvonulást kellene rendezni Szent István 
napján a főváros vendégeinek tiszteletére. De ez 
az idea is ott van, a hol az a bizonyos, sokat 
emlegetett jégpalota elolvadt, mielőtt megépült 
volna. Az egyetlen új, a mit az erre a napra föl­
rándult idegen láthat — a számlája összege, a mi 
mindig más és mindig nagyobb, mint tavaly volt. 
De ezért magáért nem igen érdemes nyári hőség­
ben nyolez-tíz órát utaznia, mert a drágulás, 
sajnos, nemcsak budapesti specziálitás, mint pél­
dául a zsömle,, a melyik nincsen. Drágaság van 
vidéken is, a láthatatlan zsömlének pedig meg 
volt az előkészítő átmenete azokban, a melyek 
már olyan kicsik voltak, hogy csak egy jó pápa­
szem választotta el őket a láthatatlanságtól. 

* 

De láthatunk most egy másik zarándok-csapatot 
Budapesten. Olyat, a melyik nem vidékről jött föl, 
sőt inkább talán szeretné, ha vidékre menekül­
hetne, de ideköti a sorsa. Ez a zarándok-csapat 
van legalább is olyan népes, mint az a másik ós 
nem kevesebb kiváncsisággal rójja sorra a főváros 
utczáit, noha állandóan itt lakik, azaz hogy épen 
azért 

Ez a fáradhatatlan, bús, bolygó sereg a lakás­
keresők hada, a mely mint egy látványosságot 
bámul meg minden új kaput, de a régi mellett 
se halad el érdeklődés és kíváncsiság nélkül. 

Mert egy dolgot már meg lehet állapítani. 
A kapuk szakítottak a gőgös némasággal ós beszé­
desebbekké, hívogatóbbakká lettek. Czódula, a mely 
kiadó lakást kínál, már lóg csaknem valamennyin. 
A temérdek építkezés megbátorltotta az éveken át 
mozdulatlanul tűrő partájt és mozogni kezd. 
A következő novemberi negyed rendesen erős 
költözködési dátum, de azt mondják, hogy az idei 
olyan bútor-kocsi korzót fog produkálni a főváros 
utczáin, a milyet még alig látott Budapest 

Lakást nézni sohase kellemes foglalkozás, de 
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m i n d i g tanulságos. Lá t egyet és m á s t az ember, 
bár mindig" többet olyat, a mi t n e m volt gyönyörű­
ség látnia. De a rendes tapasztalata i t most meg-
bővíthet i egy olyannal , a mely a specziális viszo­
nyoknak specziális p roduk tuma . 

A számát n e m tudják, de azt igen, hogy temér­
dek új ház épült Budapes ten . Nagyok, magasak, 
díszesek. Mit p roduká l t ez a rengeteg termelés a 
főváros külső művészi díszének gazdagítására, 
szemnek, Ízlésnek m e n n y i gyönyörűséget szerzett, 
erről t a lán majd m á s alkalommal szóljunk. Az 
emberek mos t n e m a háza t nézik, h a n e m a lakást . 
Nem a külső pompát , h a n e m a belső kényelmet. 

Meg kell ál lapí tani , hogy van miben gyönyör­
ködni . Az új ház sok minden t ád — igaz, hogy 
n e m olcsón! — a mi t a. régi drágán se tud adni . 
V a n sok új lakás a sok új palotában, a mely az 
Ízlésnek művészi és a kényelemnek fejedelmi 
gazdagságával öleli körül a szerencsés bankdirektor t , 
a ki m e g tudja fizetni az árát . 

D e az egyik bérpalota mellett ot t a másik. 
Külső köntösében nem kevésbbé' palota és bérben 
is alig szerényebb igényű, m i n t a másik . Van 
rajta annyi torony, kupola, meg pi ramis , hogy 
matemat ikus legyen, a k i meg tudja számlálni és 
a kapualját, m i n t egy varieté-énekesnő ujjait a 
gyűrű, vakí tó villogással borítja el ezeknek a 
modern bérpaloták hamis é k k ö v e : a csempe, 
magyaru l a kachli. É s van lift és van vacuum 
cleaner és van gáz, van villany, van telefon és 
van beszélőgép, mindaz , a m i t Edison m á r ki talál t 
és még ki fog találni , de . . . 

De e temérdek ki tűnő és nagyszerű dolog köze­
pet t , a m i n t szétnéztél «a m i n d e n elképzelhető 
kényelemmel fölszerelt m o d e r n urasági lakásban» 
a gyönyör helyet t lassanként a düh és keserűség 
tölti el a lelkedet. A mohó , ravasz és könyörte len 
spekuláczió nehéz levegője nyomja a tüdődet . 
A helyiségek lá t tára , a melyekből egy ki ter í te t t 
suba területén négyszobás lakást r emeke l t össze 
a térkihasználás művészete, a londoni szegények 
temetője j u t eszedbe, a hol függőlegesen helyezik 
el a koporsókat . A választófalak eredeti ambicziója 

nyilván az volt, hogy czigarettapapir legyen belő­
lük. Konyha, cselédszoba, fürdőszoba, beékelve 
oda, a hol épen t á r t ajtón, ablakon egy hosszú 
és ta lán n e m is dicstelen mul ta t leplez gyöngéd 
lélekkel, de goromba művészettel a mázolás. Min­
denből, a m i jó és finom, minden , a m i rósz és 
olcsó. Minden, a mi kell, úgy, a hogyan n e m 
kellene lennie. 

Huszonnégy órai lakásnézés és az ilyen modern 
bérpaloták egész csapatján vonul végig elbúsult 
tekinteted. Ez egy külön t ipus, egy külön művé­
szet p roduktuma, a melynek a bölcsőjét ugyanaz 
a kéz r ingat ta , a melynek tűrhe te t len nyomása 
és kapzsi markolása valóságos lázadásokat produ­
kált a régi, sivár bérkaszárnyákban. 

Most r u h á t váltott. Kicsípte magá t és megal­
kotta az inség-barakkok ar isztokrácziájá t : az 
inség-palotát tornyocskákkal , lifttel, zománczdísz-
szel, gázzal, v i l lanynyal és fürdőszobával. 

Szigma. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
R e v i c z k y G y u l a ö s s ze s k ö l t e m é n y e i ú j , olcsó 

k iadásban je lentek meg egy kötetben. A költő 
i rán t i á l landó érdeklődés jele ez a k i a d á s : azok 
közé a költőink közé sorozódik vele Keviczky, a 
kik á l landóan közkézen forognak, folyton ha tnak 
az egymásután következő nemzedékekre s az iro­
dalmi kul túra ál landó tényezőivé válnak. Egy lira 
dolgában n e m nagyon te rmékeny kornak legkivá­
lóbb termékei közül valók s legjellemzőbb példái az 
Arany J á n o s u tán i magyar költészet törekvéseinek 
az Arany hatásától való szabadulásra. Eeviczkynél 
úgy min t legtöbb kor társánál ez első sorban ab­
ban nyi lvánul , hogy költészetünk mindenkor i két 
alkotó eleme, a speczifikusan magyar és a nyu­
gati ha tás közül tudatosan az utóbbira veti a hang­
súlyt. Az európai uralkodó eszmék köréből való tar­
talom — Eeviczkynél a nyolczvanas évek schopen-
hauer i pesszimizmusa — s a formában a hajlé­
konyságra, választékosságra való törekvés adja 
Reviczky költészetének alapvonásait. Ha tá ra i en­
nek a költészetnek úgy a mélység, m i n t a gon­
dolatok körének terjedelme i rányában meglehetős 
szorosan vannak megjelölve : Reviczky n e m hatol t 

be a pesszimista világfelfogás igazi mélységeibe, 
csak a hangula ta i t ragadta meg. Nem volt filozó­
fiai szellem, a ki a m a g a lelkének tüzében ol­
vasztja újjá a gondolatok világát s az ember i ér­
zés és gondolat t i tkos sejtelmeit tár ja fel, a han ­
gula tnak és hangula tban élő l i rai te rmészet volt, 
a ki kívülről, kora divatjából vet te magába a 
világról való felfogását, csak azokat az elemeket 
értékesítette belőle, a melyek hangula t -v i lágának 
színezésére a lkalmasak. Ele te és ha lá la szomorú 
körü lményének hatása alatt a kor tá rsak túlozták 
is jelentőségót, melyről m a m á r t iszta fogalmat 
a lko tha tunk : n e m tartozott a nagy költők közé, 
a kik az életről a világról új megismeréseket 
s a kifejezésre való új formákat t á rnak fel, — a 
szűkebb terjedelmű tehetségek közül való volt, a 
kik az élet, a világ s az ember i lélek egy-egy da­
darabját ragadják csak meg és értékesí t ik l írailag. 
Nem je lent korszakot i roda lmunkban , csak jel le­
mez egy kor t s a m i belőle fennmaradt , az n e m 
egy művészi világ-kép, h a n e m csak egy sereg szép, 
a lélek finom és benső remegéseiből alkotot t köl­
temény. Ezek azonban még m a is megta r to t ták 
erejüket és frisseságüket, alig érzik meg raj tuk, 
hogy egy negyed század választ el tőlük s ennyi­
ben Reviczky még m a is élő és h a ó köl tőnek 
számít. 

Az E m k e n e g y e d s z á z a d o s j u b i l e u m á r a nagy 
terjedelmű emlékkönyvet í r t s adott k i Pákai 
Sándor József t. alelnök-főtitkár. Az emlékkönyv 
elmondja az E m k e alapí tásának tör ténetét , adato­
ka t hoz fel a nemzetiségi izgatások tör ténetéből 
s képekben és szóval jel lemzi azt a működést , a 
melyet az E m k e negyedszázad alat t kifejtett s 
azokat a férfiakat, a kik ebben a működésben ér­
demeket szereztek. A nagy ter jedelmű könyv ily 
módon részletes képet ad az E m k e egész eddigi 
életéről. 

A «Jó P a j t á s o , Sebők Zs igmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja legújabb számába Váradi 
Antal és Benedek Elek i r tak verset, Murai Károly 
mulatságos kis vígjátékot, Sebők Zs igmond foly­
tatja Dörmögő Dömötör ka landozásá t a Tá t rában , 
Nászai Elza hangula tos mesét m o n d el, Zsiga bácsi 
tréfás történetet , Zsoldos László folytatja regényét . 
A rejtvények, szerkesztői üzenetek teszik teljessé 
a szám ta r t a lmát . A Jó Pajtást a F r a n k l i n - T á r s u l a t 
adja ki, előfizetési á ra negyedévre 2.50 korona, fél­
évre 5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám 
ára 20 fill. Muta tványszámot k ívána t ra ingyen küld 
a kiadóhivatal . (IV. ker., Egyetem-utcza 4.) 

Svájczi selyem vámmentesen :: 
házhoz szállítva! 

K é r j e n fekete, fehér Tatjy színes újdonságainkból m i n t á k a t : 
d u c h e s s e , v o i l e , s a t í n s o u p l e , t a J F e t a s , , c r é p e a e 
c M n e , c o l i e n n e . c ó t e l e , m o a s s e l i n e 120 cm. széles, 
méterenként 1'fO K-tól kezdve. Ruháknak, blúzoknak stb.-nek 
való b á r s o n y és p e l n c h e , ngyszintén M m z e t t b l ú z o k , 
valamint batiszt- pamut- vászon- és selyemruhák. Mi csakis ga­
rantáltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - eV p o r t ó -

m e n t e s e n k ö z v e t l e n m a g - á n v e v ő k n e k . 

SCHWEIZER & CoM LUZERN U 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari szállítók. 

A L A P Í T V A 1865 . 

HECKENAST 
EGÜSZTÁVE 
ZONGORATERMEI 

Bpest, csakis Gizella-tér 2. 
Tele fon . 

IBACH-ZONGORÁK 
egyedüli képviselete. 

I B A C H - z o n g o r á t j á t s z a n a k é s a j á n l a n a k : 

Backhaos, Dohnányi, Pugnot, Alice Ripper, Saner, Steíamay s'ó). 

asm [ ltJMIIIIIIII»KJMIIh.l l lK 
rALODI 

EZÜSTKEHOW. MáK, DIJ/TANTAK SÍI . 
sYtai tton sámánért mu. tao-
SZERO FIZETÉSI MÖDOUTM tttUETT 

SÁRGA JÁNOS 
tkamtnts mflotvasnél 

BUDAPEST. KOLOZSVÁR. 
•Uggft-tfr 8. ti Fitt: Mátgáa kk.ter 13. 

Képes trtegztt tr, gytn. 

k i v á l ó b ó r - és 
l i th iumos 

g y ó g y f o r r á s 
vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyúvíz. 

Q P U I I I T F Q ÁPf iQT Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
OL»nULir_0 rtÜUol Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Kapha tó ásványvizkereskedésekben és 
gyógysze r t á rakban . 

bőrápolásra súlyt fek-
unha 
óhajt. 

a ki az eges; 
tel, szeplől tlüinlotiii, gyöngéden" puha 
bőrt. valamint fehér arczbórt elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőparipa­

liliomtej szappant 
használja. — Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n & Co. Te t sohen a. £ . 
Darabja 80 fillérért minden gyógyszertár­
ban, drogériában és illatszerkereskedésben 

stt>. kapható. 

A l e g j o b b é s l e g - e g - é s z s e g - e s e b b 

hajfestőszer 
A Czerny-féle Tanningene 

Étekig eltart, soha nem fog. Ara5 k o r o n a . 
I.ivulczim : Wien, XVIII., Kari Ludwigstr. i. 

Raktár 1, Maxmilianstrassa 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart. ha állandóan 

C s e r a y - f é l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló B a l z s a m s z a p p a n 6 0 fillér. 

A Czerny-féle Osan 
a legjobb a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-szájviz 1 korona 8 0 fillér, Osan-fogpor 9 0 fillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és íllatszertárakban. 

Málnaszörp 
Gessler 

Budapest 

VEGYEN SZIVATTYÚT, 
FECSKENDŐTÖK 
Központi Szivattyú és Gépíorgalmi Vállalat-tói 
Rudapest, VI., Csengeri-utcza 39. Telefon 47-52. 
E l s ő r a n g ú h o n i g y á r t m á n y . : : O l c s ó á r a k . 
A Bpesti Szivattyú, és Gépgyár E.-T. gyárt, f ó'elárusitóte lepe. 

Fontos hölgyeknek!! 
K e l e t i - f é l e legújabb szerkezetű h a s k ö t ő 
hygienikus és kozmetikai sikerei felülmúlhatat­
lanok ! Támaszt nyújt és egyszersmind kellemes 
nyomással összeszorítja a hasfalakat. Kitűnően 
simul a testhez, nem alkalmatlan, nem osnszik, 
Jótékonyan hat az egész szervezetre I Áldásos a 
viselése gyomor- és bélbajoknál, hasmütétek 
után, viselöB állapotban és szülés ntán, lógó-
hasuaknak csinos karosa alakot formál. Ú j d o n ­
ság-1 G a m m i h a r i s n y á k v a r r á s n é l k ü l , 
egyenletes, kellemes nyomási görcsér, dagadt 
láb, izületi osuz és egyéb lábbajok ellen. 
K é p e s á r j e g y z é k e t ingyen és bérmentve küld 
IfFl P T ! I hygienikus különlegességek gyára, 
lYLlibi l J . Bpeet, IV., Koronaherczeg-
Alapíttatott 1878. 

17. 
Telefon 13—76. 

KALODONT Fog - K r é m 
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Új k ö n y v e k . 
Reviczky Gyula összes költeményei. Budapest , 

A t h e n a e u m ; á r a 4 korona. 
Az Emke megalapítása és negyedszázados mű­

ködése. 1885—1910. Az egyesület huszonötéves 
ö römünnepére i r ta Pákai Sándor József. Kolozs­
vár, az E m k e k i a d á s a ; ára a templomépítő-alapra 
15 korona. 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a közelebbi napokban : NÓLIK FERBNCZ 

volt 48-as honvédó'rmester, Szilágysomlyó város 
volt r endőrkap i t ánya , 90 éves korában Désen. — 
GALAMB ISTVÁN nyűg. királyi járásbiró, ügyvéd, 67 
éves ko rában Veszprémben. — Noszlopi dr. Nosz-
L O P I ANTAL királyi törvényszéki biró, kúr ia i ta­
nácsjegyző, 40 éves korában biharmegyei Kóly 
községben. — Bethlenfalvi dr. ERŐS VILMOS ügy­
véd, Csik vármegye törvényhatósági bizottságának 
tagja, 42 éves korában Tusnádfürdőn. — Sajókazai 
és vadnai dr. VADNAY BÉLA ügyvéd, 50 éves ko­
rában Balatonfüreden. — Dr. SZILÁGYI ALBERT fő­
g imnáz iumi tanár , 60 éves korában Lúgoson. — 
Kis- és nagykereskényi és varsányi KERESKÉNYI 
GYULA, nyűg. esperes-plébános, 77 éves korában 
É rden . — Nemes dr . VUJEVICH ZOLTÁN ügyvéd, 
földbirtokos, Bácsbodrog vármegye törvényhatósá­
gának viril is tagja, 48 éves korában. — Dr. STOJ-
KOVITS E M I L földbirtokos, megyebizottsági tag, 47 
éves ko rában Várgede községben. — Paráezi BÉCSY 
GEDEON földbirtokos, 43 éves korában Budapesten . — 
KOHTJTH LAJOS földbirtokos, megyebizottsági tag, 61 
éves ko rában Nógrádkövesden. — KNATJER KÁROLY, 
63 éves ko rában Beszterczebányán. — Dr. URBA-
NOVICH ADORJÁN, 28 éves korában Budapes ten . — 
HAVASI JÓZSEF, a diósgyőri magyar királyi vas- és 
aczélgyár karnagya , 44 éves korában Diósgyőr-
Gyár te lepen. — JANTJRA KÁROLY vendéglős, 50 éves 
korában Budapes ten . — CSÍK ALBERT ref. lelkész, 
50 éves k o r á b a n Máramaros-Visken . 

Özv. KRENEDITS FERENCZNÉ, szül. Visontai Kovách 
Innocenoia, 85 éves korában Alagon. — Özv. Zó-
LYOMY FERENCZNÉ, szül. J a n d á k Antónia, 81 éves 
ko rában Selmeczbányán. — 'Özv. KASSAY F . I G -
NÁCZNÉ, szül. m o h a i Somogyi Karolina, 79 éves 
ko rában Székelybetlenfalván. — Özv. földeáki NÁ-
VAY GYÖRÖYNÉ, szül. balásfalvi Kiss Karol ina , 70 
éves ko rában Földeákon. — Szentmiklósi és óvári 
PONGRÁCZ KÁLMÁNNÉ, szül. zolothnoki Zmer tyczh 
Hedvig, 63 éves ko rában Nyi t rán . — Kézdivásár-

Meinl 
kávé-

keverékei 
elsőrangaak 

K O C S I Á R U C S A R N O K 
B U D A P E S T , I X . , K ö z t e l e k - u t c z a 4 . s z . 

A monarchia legnagyobb kociiraklára. * Árjegyíék ingyen* 
J A » U á . U A . l ^ . L l A . ^ . ^ . i J A . U á v U A . U á . , U t . . , k a . , l d A t , k l á l , l J É i . k » A 

helyi VÁSÁRHELYI GÉZÁNÉ, szül. bátaszéki Bomeiser 
E m m a , 63 éves korában Tinnyén. — KŐSZEQVÁBY 
KÁLMÁNNÉ, szül. Mihálovits Mária, 60 éves korá­
ban F iúméban . — Ináncsi PAP KÁLMÁNNÉ, szül. 
nagyváradi S tépán Ilona, 59 éves korában Csen-
gersimában. Csicsókcreszturi TORMA LAJOSNÉ. szül. 
csiktusnádi Betegh Eszter, 52 éves korában Tor­
dán. — Özv. SZEKULA HUGÓNÉ szül. Gfuby Eugénia, 
Budapes ten . — ÁBRAHÁM GÁBORNÉ, szül. Tomalek 
Paul ina, 37 éves korában Sarmaságon. — MÉSZÁ­
ROS ANNA, 28 éves korában Budapesten . — BARTA 
ANTALNÉ dr.-né, szül. Wolffner Stefánia, id. \Yolff- 
ner József leánya, 26 éves korában Tátrafüreden. — 
GAJZÁGÓ IRMA, Gajzágó Vilmos, 22 éves leánya 
Désen. — BIEBER MARGITKA, ÖZV. Bieber Miklósné, 
21 éves leánya, Szegeden. — VITOS MARISKA ta-
nítóképző-intézeti növendék, csikszentkirályi Vitos 
Gerő csongrád-mindszent i igazgató-tanító és fele­
sége. Sállav Mária, 19 éves leánya Mindszenten. — 
Balásfalvi Kiss IRÉNKE, 10 éves korában Kecske­
méten. — KRÜGER MICZIKE, dr. Kriiger Aladár és 
felesége, szül. H a n n i g Miczi, 7 éves leánya Bu­
dapesten. 

EGYVELEG. 
* A z Ei f fe l - to rony idője lző je . Az Eiffel-torony­

ról naponként délelőtt 11-órakor drótnélküli táv-
iró út ján az órák szabályozására 4000-kilométernyire 
jeleket küldenek, melyet a hajók, obszervatóriu­
mok ós világítótornyok ál lomásai fognak fel. 

*Nó ' jogászok . A Szentpétervári egyetemen négy 
nő jogi államvizsgát te t t le. Ok voltak az első 
orosz nők, k iknek a vizsgálat letételét megengedték. 

• • 'Ha rmad ik -osz t á lyú há lókocs ik . Svédország­
b a n a hosszabb útvonalakon az ál lamvasutak a 
H l - ik osztályban utazók számára is szolgálnak 
hálókocsikkal. Q. / , , 

H a m e g v a n a h a j l a m a h á n y s z é k c l é s l i e z , 
gyorsan lehet segíteni. Csak a tejhez viz helyett 
Kufeke pótlást kell hozzátőzni, azonnal jelentkezik a 
következmény: egy jól szabályozott emésztés és a 
gyermekek üdvös továbbfejlődése. iKufekc a legjobb 
táplálék, hamar és biztosan, mint semmi más szer, 
eltávolítja a hányszékelést, hasmenést, bélhurutot stb. 

Á l t a l á n o s a n e l i s m e r t t é n y , hogy a Székely 
és Társa czég (Budapest, Muzeum-körút 9.) czipőrak-
tárából csakis jó minőségű czipők, elegáns kivitelben 
olcsó szabott árak mellett kerülnek forgalomba. Szü­
lők, hölgyek és urak saját érdeke, hogy czipőszük-
ségletüket a Székely és Társa czégnél szerezzék be. 
Kívánatra árjegyzék. 

Szerkesztői üzenetek. 
Új élet felé. Csak imádni tudlak. Fésületlen, bom-

basztas romantika, a mely mögött alig van valami 
értelem. 

Lekaszálták már a ré te t . Már a nótában ez szeb­
ben van megmondva, — az átvett sorok helyett inkább 
ogyszerű erőt és mélységet tanulhatott volna belőle. 

Hangok a nyárból. Hogy lehet ilyen kevés és egy­
szerű mondanivalót ilyen körmönfontan elmondani ? 

SAKKJÁTÉK. 
2758. számú feladvány Berger Jánostól, Grácz. 

a b o d e f g h 
V I L Í O O S . 

Világos indul és a negyedik lépésre mattot ad. 

A 30-ik számban megjelent képtalány megfej­
tése : Hegyen ülök, búsan nézek le róla. 

NeurasM 
— — törv. védve. 

Leghatásosabb erfisitOBzer 

nemi neurasthenia 
ese te iben . 

Külső használatra. 
Biztos s ikert 

Ara ü v e g e n k é n t 12 korona, 
orvos i használat i utasítással . 

Kapható a f ö e l á r u s i t ó n á l : 
Apotb. zum goldenen Hirscben 

W i e n , I.. Kuhlmarkt 
é s m i n d e n gyógyszertárban. 

AGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb bevásárlási 
'. forrás: ===== 

Magyar Kereskedelmi 
Vállalat, Hiskolcz 2. 

0t»~ Tessék árajánlatot kérni I 

+Soványság, - p 
Szép. tel testi omokat, gíönyörü 
keblet nyerhet a törvényileg védett, 
«BÜSTERIA» eröporunk ál­
tal, arany éremmel kitün­
tetve: Parisban 1900, Ham­
burgban 1901 ,Berlinben 1903-
Hízás ti—8hél alaitegész30fontig. 
Szigorúan szolid, nem ámí­
tás. Számos köszönetnyilvá­
nítás. Doboza használati utasí­
tással 2 75 K- A pénz postautal­
ványon beküldése, vagy utánvét 
mellett, beleértve porló is. Hvgie-
nische Institat Dr. Franz 
Steiner & Co., Berlin 57., 
Küniggratzerstr. 85. Lerakat 
Magyarország részére: Török .1-
gyógyszertára Budapest, VI., 

Király-nteza 12. szám. 

Lohr Mária (Kronf usz) & 
c s i p k e - , v e g y i t i s s t i t ó - , k e l m e f e s t ő - , s s ő n y e g p o r o l ó - • 
é s n ö r m e r a e g d v é g y á r i - i n t é z e t e . V t e l e f o n 5 7 - 0 8 . í 

B u d a p e s t V I I I . k e r ü l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . s z á m . < 

F i ó k o k : 
IV., Keoskeméti-utozs 14. 
IV., Eaktt-at 6. sz. 

V., Harnúncz&d-atcza 4. 
VI., AndráSBV-nt 16. sz. 
VI., Terez-kornt 39. az. 
Vil i . , Joiaef-kornt í . sz. 

MA6YARH0W ELSŐ, LE6NAGY0B8 ES LEGJOBB HIRWEVÚ OBAÜZLETE. 

llapíffatott 
18<t7. 

ORAK.EKSZEf\EK 10-éviiórálJással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képtt árjigyzék bérmentve, livitások p o n t o m <»iMiilt«te««-

Ártalmatlanok 
a B A B Y M I U A - C B É M nevű gyermekkenőcs készítéséhez hasz­
nált alkatrészek. Jóhatásu ezen Babymira crém vörös és nedvesség 
által feldörzsölt bőr, bőrkiütés és sömör ellen, mivel azonnal fáj-
dalomcsillapitólag gy>'gyit, miért is Baby-
mira-crém orvosok és szülésznők által 
nagyon ajánltatik. — Felnőttek is igen jó 
eredménnyel használják ezen Babymira-
crémet felrepedt bőr, kézbőrdurvaság és 
lábizzadás ellen. Egy doboz ára 60 fillér. 
Kapható minden gyógyszertárban vagy az 
egyedüli készítőnél: B K O D J O V I N H . 
Zrinyi-gyógyszertár Z á g r á b ( Z a g r e b ) . 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Reáltanoda-u. 5. 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

rla (Kronf usz) s 
i-, ke lmefes tő - , s sőnyegporoló- • 
url- lmtésete. V Telefon 5 1 - 0 8 . 2 
r ü l e t , B a r o s s - u t c z a 8 5 . s z á m . < 

F i ó k o k : 
IV., Keoskeméti-utoz* 14. 
IV., Eaktt-at 6. sz. 

V., Harminczftd-atcza 4. 
VI., AndráSBV-nt 16. az. 
VI., Terez-kornt 39. az. 
Vil i . , Joiaef-kornt í . sz. 

•S0, LEGNAGYOBB ÉS LE6J0BB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE. 

# & 

IRAK, ÉKSZEREK 10-éviiórállással 
ESZLETFIZETESRE 

yztfc bérmentve. Hvltások pontotoo Mikazi l f tao* . 

ártalmatlanok 
t Y M I K A - C R É M nevű gyermekkenőcs készítéséhez hasz-
;atrészek. Jóhatásu ezen Babymira crém vörös és nedvesség 
ildörzsölt bőr, bőrkiütés és sömör ellen, mivel azonnal fáj-
sillapitólag gy-'gyit, miért is Baby-
í m orvosok és szülésznők által 
ajánltatik. — Felnőttek is igen jó 

ínyei használják ezen Babymira-
felrepedt bőr, kézbőrdurvaság és 

lás ellen. Egy doboz ára 60 fillér. 
5 minden gyógyszertárban vagy az 
i készítőnél: B K O D J O V I N H . 
ryógyszertár Z á g r á b ( Z a g r e b ) . 
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Nem belsÜ szerekkai, melyek rend­
szerint többet ártanak, mint hasz* 

w££ . k ö v é r s é g 
hátrányait elhárítani, még akkor 
sem, ha azokat naeyhangti reklám 
kíséri, hanem forduljunk kizárólag 
csak a már több ezer ecetben fé­
nyesen bevált «Amiral*'hoz. 
Egyedüli küls5 szer, dié a nélkül, 
abszolút ártalmatlan, orvosok által 
melegen javaivá. — B. alezredes 
neje irJa: -Ami ra l > hatásában 
kitönőnek bizonvalt a mindenkinek 
ajánlhatom. — E. bárónő írja: Igen 
jó eredményeket értem el «A.mi-
ral"-]al. A hatás huzamosabb hasz­
nálatiul kitiinö. Kérjen tudományos 
brosürát (6-ik kiadis Encausse 
tanár) 25 fillér bélyeg ellenében 

Hooctft Co. 
Neuerwall 40. 

Valódi 

hnrczl kanári 
m a d a r a k . 

Egészséges, szép 
Kangu nappali 
énekesek 10, 12 
kor. árbao. EIö-
énekesek: 16,20, 
25 kor. Nősté­

nyek : 3 és 5 kor. A legm ágasabb 
kitüntetések. Jótállás élő állapot­
ban való megérkezésért. 14 napi 
próbaidő. Utánvéttel. Kanári ma­

dár-nagytenyésztő 
lohann Dörfler, Graslitz, 

C s e h o r s z á g . 

Női 
A Pozsonyi Kereskedelmi- é s Iparkamarátó l 
f enntartot t n y i l v á n o s , három év fo lyamú 

F e l s ő K e r e s k e d e l m i I s k o l a 
P o Z S O n y b a n . É r e t t s é g i v izsga . Á l lá s ­

közvet í tés . In ternátus . 
É r t e s í t é s t k ívánatra küld AZ IGAZGATÓSÁG. 

w AGNER 
M A N Ó 

t an - és neve lő in téze te 
R á k o s p a l o t á n , Budapest mellett. 

Nyolcz osztályú 
f ő g i m n á z i u m nyilvá­
nossági és érettségi v izsgák 
tar tási j o g g a l . — Nyi lvános 
p o l g á r i f i ú i s k o l a . 
: : Le lk i i smere tes felügyelet. 

Kívánságra Ismer- A lapos oktatás. J ó el látás. 
te tő t küld azig-az- K i t ű n ő tanerők . Alapvető is-
í a t Ó S pa lo ta t á k O S ~ mét lőtani tás. Nagy árnyas 
n/-...»i ... V ker t és játszótér : A t a n u l ó k 
(vasúti ál lomás. — . . . , . , , , , . ..., 
Posta. — Távírda. lehetnek benn lakok es f e l -

Telefon.) kosztosok. 

T e c h n i k u m M i t t w e i d a 
Igazgató: A, Holtzt , tanár. (Szász királyság.) 

M a g a s a b b t e c h n i k a i t a n i n t é z e t az e l e c t r o - é s g é p é s z e t i 
mérnökök r é s z é r e . Gazdagon felszerelt electrotechn. és gép-

• épitő laboratóriumok. Tanulógyári műhelyek. ^™ 
3610 h a l l g a t ó a 36-ik i almi »ávh»n. • • 
Programm stb. díjtalanul a titkárság által. I • • m f l 

A budai SzL-Lukácsfiirdő 
•Nagyszállodájában> és <Thermali-
szállodájában szoba teljes ellátással na­
ponként 10 koronától feljebb. Minden 
szoba kilátással a Dunára. Kénes iszap­
fürdők és iszapborogatások. Fürdőismer­
tetést díjmentesen küld :: :: :: :: :: 
:: Szt.-Lukácsfürdő részvénytárs. 

MAR GIT\ 
J^WJL gyógyforrás — (Beregmegye.) | 
a g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k huru tos bántalmainál i g e n j ó h a ­
t á s a még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 
Megrendelhető: É D E S K T J T Y L . - n á l Budapesten 

és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

: Í Í Í - : - : W » > » > » W » » » » > > > 5 " 5 « - > Í » X ^ : 

.-. .*. .-. 

. • . 

.V 

.: 

.-. 
•V 
. • . . « . .*> 

. v 

NIargit-créme 
a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész 
világon el van terjedve. Páratlan hatása szerencsés 
összeállításában rejlik, a bőr azonnal felveszi és ki­
váló hatása már pár óra lefolyása alatt észlelhető. 
Mivel a Margit-eremet utánozzák és hamisítják, tessék 
eredeti védjegjgyel lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilyen készítményért vállal a készítő mindennemű 
felelősséget. A Margit-créme ártalmatlan, zsírtalan, 
vegytiszta készítmény, a mely a kütföldön általános 
feltűnést keltett. Ára 1 K. Margi t -szappan 70 flll. 

Margi t -ponder 1 kor. 2 0 fillér. 

Gyártja Földes K e l e m e n laboratóriuma Aradon. 
Kapható minden gyógysz., illatszer- és drogua-üzletben. 

£«*:-:*>H«*M*:*:*^^ 

ROZSNYAY PEPSIN BORA, 
Kel lemes izü , k ivá ló j ó hatású szer 

é t v á g y t a l a n s á g , r e n ­
d e t l e n e m é s z t é s é s 
g y o m o r g y e n g e s é g ellen. 

Étkezés közben véve, megóv 
a g y o m o r t e r h e l é s t ö i . 
Egy üveg ára 3 k o n . 2 0 f i i I . 

Kapható : 

m i n d e n g y ó g y t á r b a n 

v a l a m i n t 

Rozsnyay Mátyás 
A R A D , S z a b a d s á g - t é r . 

DÁVID KAROLY és FIA 
dobozáru- és faanyaglemez-gyár részvénytársaság. 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 600 munkás. 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierore. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

S£8£ü: Közp. iroda: [Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 Telefon: 
• 41—48. szám. 
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Diana 

fogkrém 
szaktekintélyek véleménye szerint 
a legalkalmasabb fogtisztitószer, 
mely a lerakódott fogkövet (fogpe­
nész) legrövidebb időn belül eltün­
teti és a fogakat vakitó fehérré teszi. 

A DIANA-FOGKRÉM ára 50 fillér. 

Diana - krém 
es 

Diana-szappan 
használata teljesen elegendő, hogy 
vörös arcza, vörös orra, vörös keze 
hófehér, tiszta ós finom legyen és 
a csúnya bőrbántalmaktól, valamint 
szeplőtől és pattanástól a legrövi­
debb idő alatt megszabaduljon :: 

A 

Diana-puder 
teljesen ártalmatlan szerekből van 
összeállítva, az arezon egyenlete­
sen tapad és szabad szemmel 

teljesen láthatatlan. 

Egy üvegtégely DIANA-crém (nappali 
és éjjeli, vagy csak éjjeli baszna* 
latra) 1 korona 50 fillér. 

Egy nagy drb DIANA-szappan K 150. 

Egy nagy doboz DIANA-puder szarvas­
bőrrel együtt (fehér, rózsa vagy 
sárga színben) 1 korona 50 fillér. 

Diana - sósborszesz 
n é l k ü l ö z h e t e t l e n h á z i s z e r . 

Az itt felsorolt készítmények eredeti áron 

mindenütt kaphatók! 
Eladási központ: DIANA-áruosztály, Budapest, 
VI., Teréz-körút 22. szám. Telefon 117—06. 

YVONNEdeTREYILLE 
v i l ágh í rű operaénekesnü 

nyilatkozata 
a Dr . Biró-féle 

Havasi 

GYOPÁR-KRÉMRŐL. 

^^0" * v « < . ' »»->-^, s^^^^i A ^ 

/yté<*^£ 

(Fenti franczia levél magyar 
fordítása.) 

Köszönöm a küldött 

Havasi GYOPÁR-KRÉMET, 
amelyet h a s z n á l a t b a n fönsé­
g e s n e k t a l á l t a m . K i t ű n ő 
m i n ő s é g e nem m i n d e n n a p i . 

Yvonne de Treville. 
Dr . Biró-féle törv. védett 

Havasi 

GYOPÁR-KRÉM 
a legkitűnőbb 

arezszépitöszer, szeplőt és 
májfoltot bámulatosan el­
távolít. Teljesen ártalmat­
lan. Nagy tégely 1 korona, 
mosdóviz 1 kor., szappan 
70 fillér, púder 1 korona. 

F ö V a k t á r : 

WOLF GYÓGYTÁR 
Kolozsvár . 

Budapesten kapható: 
Tőrük gyógytár Király-utcza 
Opera « Andrassy-ut 
Hunnia «Erzsébet-k$rat56 
valamint csaknem minden nagyobb 
vidéki gyógyszer tárban és 

drogér iában. 

! YirágkedYelőknek! 
20 különféle fajból álló sorozat a 
leghálásabb ezoba-cserép-növények-
ből, virágaeztal Tagy ablakpárkány 
díszítéshez, választásunkban össze­
állítva 3 és 6 koronáért; erőteljes 
növényeket cserép nélkül, teljes 
megelégedésre s legolcsóbban, után­
véttel, mint különlegességet szállít: 
Grófi uradalom kertkezelő-
sége, Felsösegesd, Somogym. 

# ^ % * 

Leírhatatlan 

ÖSullivans 

örömömre szolgál, 
hogy czipészem 
arra figyelmezte­
tett, hogy csak egy 
j ó és feltétlenül 
m e g b í z h a t ó 
g u m m i s a r o k 
létezik és ez az 

g u m m i s a r o k . 
Mióta ezt viselem, sokkal köny-
nyebben és jobban érzem magam, 
mert az O SULLIVAN gummi-
sarkon kellemesen és ruganyosan 
járok és csak most látom a nagy 
különbséget a többi .gyártmányok­
kal szemben ! Ezért mindenkinek 
csak O'SULLIVAN-t fogok ezen­

túl ajánlani. 

:: Kapható minden 
szakbavágó üzletben. 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
C». ém k i r . f e n s é g e J ó z s e f f ö h e r -
c z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a . 

— Gyár és iroda: 
Budapest, VII., Garay-ntcza 10. 

Központi és gfizfötéBek, légszesz- és vízvezetékek, csatornázások, szellőzteté­
sek, szivattyúk, vizerfiművi emelőgépek stb. — Tervek, költségvetések, jöve­
delmi előirányzatok gyorsan készíttetnek. . 

K I M U T H 
KÁROLY 

Elsőrangú l egrég ibb országos hlrü czég. Fennál l 1810. óta. 

HALTÉN BERGER 
ruhafestő és vegytisztító K A S S A 
Lelkiismeretes, gyors munka 1 Kiterjedt postaforgalom. 
Külön osztály gyászruhák festésére. Gallér-, kézelő-
tisztítás (naponta átlag 24000 darab). :: :: :: :: :: 
T e n s é k p r o s p e k t u s t l e é r n i . 
Postaezim: Haltenberger Béla postafiókja, Kassa. 

MmONLEE! 8HK 
- ^ ^ ^ ^ A V A N Y Ü V Í Z . _ 

Homok, kavics, 
b á n y a h u l l a d é k s t b . l e g e l ő n y ö s e b b e n 

lesz értékesítve, 
h a cementtel keverjük és falazótég-
\ á k a t , ürtömböket , tetőcserepeket, 

járdalapokat, csöveket stb. készí­
tünk belőle : 

Dr. G A S P A R Y - í é l e 
gépeken és 
formákon. 

Dr. GASPAHY & Go. gépgyára, MAHKRANSTADT 
228. sz. bro- I ^ ^ K t m e t o m ^ J p r ^ ^ gyánm-
süra ingyen. %fl fl^^F *"' m e S ' * ! 0 ? , ' n i 
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Nagy képes fény­
kép- és optika; á r-
jegyzék kívánatra 
ngyen cs bérmentve 

AUFRECHT ÉS GOLDSCHMIED UTÓDA 

ELEK ÉS TÁRSA r.t 
Budapest, IV., Károly-körut 10. szám. 

Szállítjuk árfel-

emelés n é l k ü l 

kényelmes h a v i 

: lefize ésre. : 

Külön kikötés esetén, a meg nem felelő áru, 3 napon belül sértetlen állapotban minden Kötelezettség nélkül visszakűldhetö. 
Fenti teltétel az egyetlen biztositéka az előnyös vásárlásnak, ugy ár mint minőség tekintetében. 

„üi l ly" női feticnlc-Hatnara. 
6 x 9 lemez és filmcsomaghoz, 

kettős kihúzat. 

Legfinomabb bőráthuzat. 

Legújabb Migdet-zár pillanat-
és időfelvételre. 

Iris fényszabályozó. — Kiugró 
kereső, függőleges- és hosszfel­
vételekre. — Fémrészek fino­

man nikkelezve. 

123. sz. Extra Rap. Ap náttal f : 8 K 
124. sz. Extra B a p . Apl 'nát ta l f i 7 K 

3 fémkazetta tokban K 
1 filmcsomag-kazetta K 

78.— 
81.— 

6.— 
7.50 

Havi 
4 .— 
4 .— 

Havi részlet K 4 . — 

Újdonság! Újdonság! 

J t i t i g á r i a " HlappHatnara. 
Legújabb Vario zár, idő- és pillanatfelvételekre l / io. 7«<» VIOO 
másodpercre. Ibso-Sector-zár, idő- és pillanatfelvételekre sza­
bályozható Vioo másodpercig. — Iris fényszabályozó. — Kettős 
kihúzat hajtó csavarral a hátcsó lencse használatára. — Fino­
man mintázott bőrutánzat. — Fémrészelt finoman nikkelezve. 
Kettős kihúzat. 9x12 cm. lemez és8x10Vi cm. Illmcsomaghoz. 

Kettős kihúzat 

Árak 3 fémkazettával tokban 

100 sz. Bodenstoek Extra Eaplapl. . . . 
101 sz. Bodenstoek Hemi anastigmat . 
102 sz. Bodenstoek Tripl Anast. Trynar 
103 sz. Bodenstoek kettős „ Eurynar 

Fény­
erő 

f: 7.7 
f: 7.2 
f: 6.8 
f: 6.8 

Gyújtó­
távolság 

135 
135 
150 
135 

Vario 
autóm, 

zárral K 

7 8 . — 
8 5 . — 
9 0 . — 

100.— 

Havi 
részlet 

4 . — 
4 . 5 0 
4 . 5 0 
5 . — 

Ibso-Sek-
tor zárral 

K 

9 0 . — 
9 5 . — 

100.— 
110.— 

Havi 
részlet 

4 . 5 0 
5 . — 
5 . — 
5 . 5 0 

3 külön kazetta tokban 6 — K , 1 filmcsomag-kazetta 8 x 1 0 % cm. 8 . 5 0 K, 1 filmcsomag­
kazetta 9 x 1 2 cm. 9 . — K, 1 elegáns válltáska 7 . — K. 

Laposkamara 
„Glóbus" 

Nagysága ca. 3 . 5 x 1 2 x 1 5 . 5 cm., súlya ca. 800 gr. 
9 x 1 2 lemez és 8 x 1 0 % filmcsomaghoz. Leg­
finomabb bőráthuzat. Ibso vagy Koilos zár. Iris 
fényszabályzó, forgatható brilliáns kereső vizszint-
mórővel függőleges és hosszfelvótelekre. Kettős 

kihúzat a hátsó lencse használatára. 

1CM 

105 

106 

107 

Az árak három fémkazettá­

val tokban értendők 

Rodenstock Extra rap. Aplan. 

„ Hemi anastigm 

„ Triplanast. Trynár 

„ Kettős anast. Eurynar 

7.7 

7.2 

6.S 

04 

135 

13; 

150 

135 

9 X 1 2 

Ibso |Koilos 

zárral 

korona 

116.— 
122.— 
132.— 
140.— 

132.-
135-
144 
155. 

1 0 X 1 5 

Ibso Koilos 

zárral 

korona 

140. 
145. 
150.— 
160.— 

150.— 
155.— 
162.— 
172.— 

1 3 X 1 8 

Ibso Koilos 

zárral 

korona 

150.— 
155.— 
162.— 
172.— 

170. 
1 7 5 . -
182 — 
192. 

3 külön kazetta tokban 
1 fiicsomag kazetta . . 
1 válltáska 

4X12 10X15 
6.— 10.50 
8.50 11.50 
7.— 11.50 

1 3 X 1 8 

15.— 
11.50 
13.50 

Fizetendő 20 egyenlő havi részletben. 

„Hungária" 
utozúKomaro. 
Ezen kamara valódi amerikai 
diófából készült, homályosan 
fényezve, kettős kihúzattál, a 
forgatható kúpalakú fujtató 
bőrsarkokkal van ellátva, ket­
tős fogas haj tócsavar, erős 

fémveretek. 
Sz. 

111 
112 

113 

Arak 3 dupla kazettával 

Zár, objekt.. és- állvány nélkül 
Redőnyzár, állvánnyal Bodenst . 

Extra rap. Api. f ! 7.7 . 
Bodenstoek Eurynárral f : 6 . 8 

1 3 x 1 8 

70.— 

1 2 5 . — 
1 6 0 . — 

Havi 
részlet 

3.50 

6 . — 
8 . — 

1 8 x 2 4 

90 — 

170.— 
218.— 

Hari 
részlet 
6 . — 

8.50 
11 — 

I f felszerelés. 
Teljes felszerelés, legfinomabb áthuzatu 
klapp-dobozban, - pontos beosztásokkal. 
Tarta lom: 1 tct. lemez, % 1. Hydrochi-

r non' előhívó, 100 gr. fixirozó, yt 1. fixir-
fürdő, - l mérő 50gr . , 2 lemeztartó, 3 
machécsésze, 1. lámpa, 1 másoló keret, 1 
szárító állvány, 12 lap celloidin papiros, 

10 karton, 1 tubus ragasztó. 
Á r a k : 

6 x 9 cm. K 1 4 . — 9 x l 2 e m . K l 5 — 
1 0 x 1 5 c m . K 2 0 . — 1 3 x 1 8 o m . K 2 5 — 

1 8 x 2 4 c m . K 3 2 . — 

Hensoldt prizmás látcsövek. 
Fokozott fényerő na­
gyobb objektivek alkal­
mazása által. Kiszélesí­
tet t látókör uj ortho-
scop okulárokkal, meg­
gátolva a képnek a 
szélek felé való eltorzu­
lását. Az egész látókörre 
kiterjedő éles látása a 
plasztikusan kidombo­

rodó képnek. 

Sfereo Walkar (< Mechanika: 

Térfogat és súly teteme­
sen kisebb. Fokozot t 
szilárdság. Főtest és ízü­
let egy darabból öntve. 
Időjárástól védett , por 
és nedvesség behatolása 

kizárva. 

Éles látásra való 
állítás. 

be-

„STEREO 
WALKAR" 

tok és vállszíjjal 

Na­
gyítás 

Ára 
K 

Havi 
részlet „STEREO 

WALKAR" 
tok és vállszíjjal 

ex 
8X 

12 X 

170.— 
180 — 
190.— 

8.50 
9.— 

10.— 

HENSOLDT 
„STEREO" 

tok és vállszíjjal 

Na­
gyítás 

U vagy 
8X 

12 X 

Ára 
K 

145.— 
165 — 

Havi 
részlet 

7 .50 

8 .50 
„STEREO" katonai látcsövek, különösellentálló képességű erős használat és idő­
járás ellen. — Stereo katonai modell sárga tokban öv-kengyellel, 6 vagy 8-szoros na­

gyítás 145 korona. Havi részlet 7 korona. 

„Hungária" fémállvány. *ztZ :zjz. 
egy tolái elegendő az állvány felállításához és újból való ; összetolásához. 

6 részű hossza ny i tva 124 cm. összetolva 
32 cm., súlya 600 gr. lapos fejjel K 24.— 

6 részű hossza nyi tva 129 cm. összetolva 
29 cm., súlya 700 gr. lapos fejjel K 26. — 

5 részű magassága 150 cm., súlya 
600 gr; gömbölyű fejjel . . . K 2 4 . — 

4 részű magassága 126 cm., súlya 
540 gr. gömbölyű fejjel . . . K 1 5 . — 

4 részű leemelhető és forgatható 
f»jjel K 1 8 . — 

U n o m tok, valódi bőrből K 4 . — 

MEGRENDELÉSI IV. 
AUFRECHT ÉS GOLDSCHMIED utóda 
ELEK ÉS TÁRSA R.-T.-nál 
BUDAPEST, IV., Károly-körut 10. szám. 

Ezennel megrendelem az alanti árut korona értékben, fizetendő 
korona havi részletekben Budapesten Elek és Társa r.-t.-nál., Három havi 

részlet elmulasztása az egész számla összegét azonnal esedékessé teszi. Teljes ki­
fizetésig tulajdonjog fentartva. 

Jogomban nll az árut 3 napon belül sértetlen állapotban visszaküldeni. 

Fi /^en íö Budaocslen kor. fillér 

Lakhely t 

Ke le t i 

Név és foglalkozás i 

a 
Franklin-Társalat nyomdája. Budapest, IV, Egyetem-uteza 4. aa. 

35 . SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, AUGUSZTUS 27 . 
S2erkesztőségi iroda: 
Kiadóhivatal: 

IV. Beáltanoda-ntcza 5. 
IV. Egyetem-utcza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Egész évre _ _ 2 0 korona. A «Világkrónikdi-val 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona. több. feltételek : I Negyedévre _ 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

MAGYAR VONATKOZÁSÚ ISMERETLEN 
K É P E K A FIRENZEI KIÁLLÍTÁSON. 

Az A NAGY NEMZETKÖZI ünnepély, melylyel 
az olasz nemzet királyságának ötvenedik 

.évfordulóját az «örök Kóma» történetének 
feltűntetése által emlékezetbe idézi, Eómán 
kívül két város: Torino és Firenze, a királyság 
egykori fővárosai által rendezett nagy arányú 
kiállításokban jut méltó nyilvánulásra, melyek 
a rómaiak és különösen Itália több ezer­
éves mívelődéstörténetének képét tárják elénk. 

Eómában Hadrián mauzó­
leuma, a pápák későbbi vára: 
a Castel Sant' Angelo Itália 
középkori történelmi, míg Dioe-
letian Thermái a római világ­
birodalom emlékeinek gazdag 
sorozatát tartalmazzák. A Piazza 
dArmi az ethnographiai kiállí­
tás központja az olasz tartomá­
nyok pavillonjaival és a Vigna 
Cartoninak nevezett völgyben a 
Villa Borghese alatt a nemzet­
közi szépművészeti kiállítás czél-
jaira emelt pavillonokban Olasz­
ország és a külföld nemzetei, 
köztük a magyar, méltán az első 
helyen kiérdemelt elismeréssel 
mutatják be művészeik mun­
kásságának eredményeit. 

Végre Eóma a királyság jubi­
leuma ünnepére avatta fel II. 
Victor Emanuelnek Sacconi Jó­
zsef tervei szerint az Ara Coeli 
templom helyén alkotott té­
ren emelt óriási méretű emlék­
művét. 

Torino a királyság megalapí­
tásának félszázados évforduló­
jára nemzetközi ipari kiállítást 
rendezett, míg Firenze virág­
kiállítással és az olasz arczkóp-
festés műveinek bemutatásával 
járul az ünnep fényének eme­
léséhez. 

Az olasz arczképfestés kiállí­
tása a XVI-ik század végétől 
1861-ik évig terjedő időszakba 
eső műveket tartalmaz. Ezt 
akarjuk néhány szóval ismer­
tetni, bemutatva azokat a ké- I. FERENCZ JÓZSEF FIATALKORI ARCZKEPE. 

péket, melyek bennünket érdekelnek. A kiállí­
tás a Palazzo Vecchio-ban bámulatosan szép 
keretet kapott, mert maga a palota egy nagy 
kiállítással ér fel. 

Midőn a nemesség uralmának a firenzeiek 
véget vetettek, a népkormány oly «házat» akart 
állítani, mint ezt a kiállítás katalógusának 
történelmi előszavában olvassuk, melyben teljes 
biztossággal tartózkodhattak és gyakorolhatták 
tisztjöket. A házat, melyet a «nép», a «nép 
és községi), a «priorok» palotájának neveztek, 
1298 február havában kezdték építtetni Arnolfo 

Sogni Jóisef festménye s Síelni 

di Cambio által. A Signoria azonban nem 
várta meg az épület befejezését ós már 1299-ben 
bevonult a készen álló részbe és Dante is már 
itt volt prior. 

De már 1303-ban harezosok tűzzel és vassal 
ostromolták a priorok «biztos» házát és 40 év 
multán Gualtieri di Brienne foglalta el a 
palotát, hol 1343 júliusig zsarnokoskodott, 
midőn a fölkelés kiűzte az usurpatort burgundi 
harczosaival. 

A XV. században folyton díszítették a palo­
tát, hogy «illő legyen ezen város méltóságá­

hoz*. A renaissance legnagyobb 
mesterei foglalkoztak a palota 
ékesítésóvel: Giotto, Donatello, 
Verocchio, Michelozzo.Pollaiolo, 
Boticelli, Ohirlandajo, Lippi, 
Benedetto da Majazzo. 

Közben harezok, gyilkossá­
gok színhelye. Itt voltak fog­
lyok Medici Cosimo, az öreg 
és Girolamo Savanarola, kit a 
palota előtti téren máglyán éget­
tek el. t 

1495-ben épült a tanács nagy 
terme és az Ötszázak terme, 
melyhez Leonardo és Michelan-
giolo készítették a cartonokat. 

A köztársaság megszűntével 
1504-ben Medici I. Cosimo, Tos­
cana nagyherczege vonult be a 
palotába, melyet ő és utódai 
folyton gazdagítottak Vasari, 
Stradano, Salviati és más művé­
szek által. 

I. Ferdinánd volt a Mediciek-
ből az utolsó nagyherczeg, ki 
a nép palotájában lakott, mely 
cPalazzo Vecchio» nevet nyert, 
midőn a nagyherczegi udvar a 
Pitti-palotába költözött át. Majd 
három század után új életre 
1865-ben ébredt, midőn az olasz 
parlament székhelye lett és ma­
radt 1871-ig. A firenzei község 
székházává pedig "1873. évben 
avatták. Története egyszerűbbé 
vált, de «elmúlt nagyságainak 
intő és buzdító emlékei tovább 
élnek» és Firenze városa min­
dent megtesz, hogy azt régi 

arcikép-kiáiiftá«oB. fényébe visszahelyezze. 




